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EXERCISES, CHAPTER 1

B. Name each letter and write in transliteration

1) bén 6) $€ma“
2)’ab 7) sts

3) dabar 8) yeladim
4) s€per 9) hékal
5) halom 10) yisra’el

C. Write in Hebrew letters

1) 127 6) 7123
2) ov 7) 3N
3) 103 8) D7)
4R 9) DT
5) Y 10) 2%

DRILL #2 Read out loud, identify each letter (consonants and vowels), and divide into syllables,
noting whether syllables are open or closed:

0 = open; ¢ = closed; alternate syllables in red

1) 127 7) U 13) D°72Y
2) 1 8) iR 14) 1R300
3) a8 9) VYN 15) 7273
4) 7922 10) 797N

5) TN 1) 7371

6) T2 12) 193

co c o



DRILL #3

Divide into syllables.
Identify every shewa as "silent" or "vocal." Identify every dagesh as "lene" or "forte."

ss = silent shewa; vs = vocal shewa; dl = dagesh lene; df = dagesh forte

D 131
d

2) oM37
a

3) LIYN
il SS

4) 2up
df

5) 137
drdi

6) 1137

df dl

7) D3
a

8) 7Y

VS

Chapter 1 Supplementary Exercises

Write out the vowels according to their classes by filling out the chart below. Include both the
symbol for the vowel and its name in English characters. Boxes in gray will contain more than

one vowel.

Short

Long

With
mater
letter

Reduced
vowel
(composite
shewa)

9) DR7YPR
d1SS df

10) 7778
SS dl

11) nin2amn

dl

12) 172
VSdl

A class E/I Class O/U class
2 |2 3 |2 3
patah | hireq  s°gol games qibbis

hatup
3 2 2
games sere holem
72l 2 2 |2 m
games | hireq sére holem Sureq
he yod yod waw
hatep hatep segol hatep qames




5
Read the following passage aloud. Divide all the words into syllables. Identify every shewa as
vocal or silent. Identify every dagesh as “lene” or “forte.”

dl=dagesh lele; df=dagesh forte; vs=vocal shewa; ss=silent shewa;
alternate syllables in red

T MR DORET IR DN K3 UR3
df di d

VS \A VS

O¥n 23972Y WM 31N A0 PR
dl
D707 1979Y NaEIR 098 M)

df dl

VS \A VS VS

SR T DK R

VS A\ A\

D7F7% 2737 21972 NS 777N N
dl dl df

AYTT T NI TR
dl

SS

1772 R, N2 03 IR 100008 R
df

TN OF) R

VS VS



EXERCISES, CHAPTER 2

DRILL
A. Write the plural form

1) 0’010
2) Do
3) NPIX
4) 0M27
5) DX
6) DO7n

7) DT
8) nivin
9) DVHWN
10) 02172
1) 0’12
12) D°WIR

B. Note number and gender. Give dictionary form. Translate.

1) singular feminine mare
2) plural masculine words

3) plural masculine messengers

4) plural masculine fathers
5) plural masculine men

C. Write in Hebrew.

1) DD
2) 0°0I
3) M7
4) DM37
5) 720

6) plural masculine sons

7) plural feminine daughters
8) plural masculine kings

9) plural masculine servants
10) dual feminine hands

6) O°199
7) iR
8) ninin
9) MRTY

10) NipTY



Chapter 2 Supplementary Exercises

List the gender and number for the following nouns. Translate each noun.

1) masculine singular father

2) masculine singular son

3) feminine plural women

4) masculine plural /ads

5) masculine dual (two) evenings
6) feminine singular woman

7) feminine plural land

8) masculine singular covenant
9) masculine singular justice

10) feminine singular daughter
11) masculine singular night

12) masculine plural sons

13) feminine plural wisdom

14) feminine singular wisdom

15) masculine plural men

16) masculine singular kindnesses, favors
17) masculine singular evening
18) feminine singular hand

19) masculine singular word

20) masculine plural priests

21) masculine plural books

22) masculine singular messenger
23) masculine plural prophets

24) masculine singular king

25) masculine singular /ad

26) feminine plural earths

27) masculine singular man

28) feminine singular service, servitude
29) masculine singular servant, slave
30) masculine plural judgments

31) feminine plural righteousnesses,
righteous deeds

32) feminine singular teaching

33) masculine plural fathers

34) masculine singular prophet

35) masculine plural kings

36) masculine plural words

37) feminine singular earth

38) masculine plural mornings

39) masculine singular faithfulness,
kindness, favor

40) masculine singular day

41) feminine singular righteousness
42) feminine singular earth

43) masculine singular priest

44) feminine plural teachings

45) masculine singular morning

46) feminine plural nights

47) masculine plural messengers

48) masculine plural servants, slaves
49) masculine singular book

50) masculine dual (two) days

51) feminine dual (two) hands



EXERCISES, CHAPTER 3

DRILL
A. Add the (definite) article.

1) 7993 9)
2) X237 10)
3) 787 1)
4) D7m1 12)
5) 1313 13)
6) WRD 14)
7) ARING 15)
8) 1Y 16)

B. Add the preposition "to" (%).

)
2)
3)
4)
5)
6)

C.

)]
2)
3)
4)
5)
6)

D.

)
2)
3)
4)
5)
6)

1997 7)
7787 8)
ak=lrial 9)
TR7%7 10)
T2 11)
2707 12)
Add the conjunction.

137 7)
WX 8)
i) 9)
wRY) 10)
VR 11)
DWIK 12)
Write in Hebrew

X°237 7)
g yubhy 8)
R°237 9)
N°237 10)
o°R°237 1)
o°R°237 12)

Translate the following words and phrases.

Di”.j
pihh
0”177
il
T8
Yo
TR
akify

T2
pirel
T
kg
7
X

7°y3
202
22772
URIM
0723
iy bl

------



Those that form a nominal sentence are marked by *.

(a) priest and (a) king

The priest is in the temple.
The king is in a temple.

to servants

to the earth

upon the earth

judgment and righteousness
(a) day and (a) night

(an) evening and (a) morning

VoA kWD =

Chapter 3 Supplementary Exercises
1) DWIRT™I (or DWIRT 23)

2) DoaTR oy

3) Y3

4) D77y

5) 7293

6) N1 013

Translate

Exodus 15: 3

Yahweh is a man of war; Yahweh is his name.

10.
11.
12.

13.
14.
15.
16.

the righteousness and the wisdom
the sons and the fathers

the women and the men or

the wives and the husbands

The daughters are in the city.

A prophet is like a messenger.
After the morning is the day.

All the land.

7) X223 0N (or X223 ")
8) 1307

9) D772

10) D12 72772

11) 92772 X713 702



EXERCISES, CHAPTER 4

DRILL

A. Write out the "perfect" forms of the root ’7!1?

3sm i, Eplalr 3pc

3sf 770

2sm 1317 “ anbpp 2pm

2sf ny 1N0P 2pf

Isc ik WP Ipc
B. Analyze ("parse") the following forms

Conjugation | Aspect | P/N/G | Root Translation

) XXX Qal Perf 3sm XXX | He xxxed
2) "PXXX Qal Perf Isc XXX | I'xxxed
3) XXX Qal Perf Ipc XXX | We xxxed
4) XXX Qal Perf 3pc XXX | They xxxed
5) DXXX Qal Perf 2sm XXX | You xxxed
6) DPXXX Qal Perf 2pm XXX | You xxxed
7) DXXX Qal Perf 2sf XXX | You xxxed
8) JAXXX Qal Perf 2pf XXX | You xxxed
9) XXX Qal Perf 3sf XXX | She xxxed
10) D203 Qal Perf 2sm and You wrote
11) DAY Qal Perf 2pm mno You learned
12) 1Y Qal Perf Ipc Tany | Wekept
13) WnY Qal Perf 3pc Ny They heard
14) I8P Qal Perf 3sf aly She called out
15) 172y Qal Perf 3pf 7Y You served
16) NINN Qal Perf 2sf IR You said
17) A3 Qal Perf Isc o) I cut
18) N3 Qal Perf 3pc nao They cut
19) 11772 Qal Perf Ipc s We chose
20) N7V Qal Perf 3pm v We sent




C. Write in Hebrew.

1) T80 MY 4) 30 NTA?
2) IR TN MY 5) TIAT™NR Y
3) NN APV

Translation of Sentences

1. The servants called out to the king. 6. The man worked the ground.
2. The prophet wrote the scroll. 7. We did not hear a sound in the temple.
3. We made a covenant in the gate. 8. I said the words to the messenger in the
4. We did not learn wisdom and wilderness.

righteousness. 9. You (pm) did not keep the Law.
5. We sent the messengers to the king. 10. The people chose a servant for a king.

Chapter 4 Supplementary Exercises
Conjugate the verb N72 in the Qal (G) stem, perfect aspect.

3sm N2 n72 3pc
3sf N7

2sm o) alopk) 2pm
2sf m? m? 2pf
Isc N2 1072 Ipc

Conjugate the verb 2N2J in the Qal (G) stem, perfect aspect.

3sm an2 1203 3pc
3sf aan2

2sm nan3 anan3 2pm
2sf nan3 10303 2pf
Isc nan3 1302 Ipc




Conjugate the verb 17 in the Qal (G) stem perfect.

3sm 7@? “@?
3sf ﬂ?@?

2sm 33779? an;b
2sf | D727 10727
Isc ’BT@? qn_@?

Conjugate the verb MY in the Qal (G) stem perfect.

3sm My MY
3sf Y

2sm DWQW DNW?;W
2sf o lal Y
Isc ’DT@W *JT@W

Translate (and parse all verbs).

Deuteronomy 5:2
Yahweh our God made [cut] a covenant with us at Horeb.

D72 Qal perf 3sm N2

Jeremiah 36:17 (part)
You wrote all the words.

NAN2 Qal perf 2sm 2NJ

Proverbs 30:3a
And I have not learned wisdom.

’IT[?;? Qal perf Isc fal)
1 Kings 13:21 (part)
You did not keep the command.

DY Qal perf 2sm Y

Nehemiah 1:7 (part)

We did not keep the commands, the statutes and the judgments.

1172V Qal perf 1sc Y

3pc

2pm
2pf

Ipc

3pc

2pm

2pf

Ipc

12



EXERCISES, CHAPTER 5

DRILL
A. Parse

Conjugation | Aspect | P/N/G | Root | Translation
1) AW Qal Perf Ipc o | We sent
2) 1772 Qal Perf 3pc 92 | They chose
3) R Qal Perf Isc X7p | [called out
4) >AN3 Qal Perf Isc 1 I gave
5) 303 Qal Perf Ipc 1 We gave
6) 2103 Qal Perf 3pc N1 They gave
7) 0P Qal Perf 3sm nyp | Hearose
8) RAY Qal Perf 2sm | Youreturned
9) MNP Qal Perf 3pc Wy | They arose
10) 10 Qal Perf Ipc oo | They put
11) JNRIP Qal Perf 2pf X7 | You called

out

12) 7y Qal Perf 3sm =ty | He did
13) "y Qal Perf Isc =ty | 1did
14) 3R Qal Perf Ipc a8 | Wesaw
15) 1R Qal Perf 3pc =axa | They say
16) 182 Qal Perf 3pc el They came
17) 7Ny Qal Perf 3sf =ty | She did
18) N‘??; Qal Perf 3sm Xon | Heis full
19) m‘?@ Qal Perf 3pc x5n | They are full
20) N3 Qal Perf 2sm 1 You gave

B. Write in Hebrew.
1) 22°72 on72yY

2) M2 N2

3) D3N AN

Translation of Sentences

. The priests chose a servant for a king.

. You (sf) sent the daughters with the sons.

. We gave the water to the prophet.

. I made a covenant in the gate.

. The messenger did not return to the place
in peace.

. I came up to the temple with the women.

. You made the heavens and the earth.

wn W=

~N N

4) DRWI DR IPRY
5) N"A77NY 0°72Y7 112
6) DiPW3a 9277 072y 1Y

8. The men and the women say the
mountain.

9. The fathers and the sons rose in the
morning.

10. We built a house in the city.

11. The house was full of sounds/voices.

12. The words were important.



Chapter S Supplementary Exercises
Conjugate the verb 72V in the Qal (G) stem perfect. Check your answer against Appendix [V-A

(pages 242—243).

3sm
3sf
2sm
2sf

1sc

T2y 113y
nT2y

N7y | opTay
A7y 1972y
7y | uTw

14

3pc

2pm
2pf

Ipc

Conjugate the verb 712 in the Qal (G) stem perfect. Check your answer against Appendix [V-B

(pages 244—245).

3sm
3sf
2sm
2sf

1sc

am2 M2
galive

n3 R
nnl o3
ERpire 02

3pc

2pm
2pf

Ipc

Conjugate the verb ¥V in the Qal (G) stem perfect. Check your answer against Appendix IV-C

(pages 246—247).

3sm
3sf
2sm
2sf

1sc

Wl WY

abal)

el DRYRY
el 1nyRY
nyny nYRY

3pc

2pm
2pf

Ipc



15

Conjugate the verb X712 in the Qal (G) stem perfect. Check your answer against Appendix IV-D

(pages 248—249).

3sm K72 IR
3sf R

2sm DR QR
2sf R 1R
Isc R ART2

3pc

2pm
2pf

Ipc

Conjugate the verb 0°% in the Qal (G) stem perfect. Check your answer against Appendix IV-G

(pages 254—255).

3sm
3sf
2sm
2sf

1sc

oy MY
el

my algali
glalv] [Ialal
plal Ehiair]

3pc

2pm
2pf

Ipc

Conjugate the verb 1112 in the Qal (G) stem perfect. Check your answer against Appendix IV-H

(pages 256—257).

3sm
3sf
2sm
2sf

1sc

Write in Hebrew.
1. O°RY2 0 X2
2. 217 O°0I0 022777 103

2 13
N33

i3 e
mi3 52
e R

3.99°72 X011 0727 0730 DX

3pc

2pm
2pf

Ipc

4. DWIT) DYIRT 1Y
5. Y2 7702 2270 12
6.0Y2 N"12 1721 X°23 O



EXERCISES, CHAPTER 6

DRILL

A. Write out the “Imperfect” forms of the root EUP.

3sm 20> U 3pm

3sf Supn n170pn 3pf

2sm | Svpn 20pR 2pm

asf | qppn | agjopn | 2pf

Isc S0RN pir! Ipc
B. Parse.

Conjugation | Aspect | P/N/G | Root Translation

1) XXX° Qal Impf 3sm XXX | He will xxx
2) XXX Qal Impf 3pm XXX | They will xxx
3) IXXXN Qal Impf 2pm XXX | You will xxx
4) XXXN (2) Qal Impf 3sf2sm | XXX | You/she will xxx
5) XXX Qal Impf 2sf XXX | You will xxx
6) TIXXXAN (2) Qal Impf 372pf XXX | You/they will xxx
7) XXX Qal Impf Isc XXX | Twill xxx
8) XXX Qal Impf Ipc XXX | We will xxx
9) XXX Qal Perf Ipc XXX | They xxxed
10) ORXXX Qal Perf 2pm XXX You xxxed
11) N7 Qal Impf 3sm Ny | He will cut
12) 2nY° Qal Impf 3sm AN He will write
13) qj@?? Qal Impf 3pm mno They will learn
14) ﬂ@? Qal Perf 3pc mno They learned
15) Yl Qal Impf Ipc anw | We will keep
16) YN Qal Impf Ipc ynw | We will hear
17) 12WR Qal Impf Isc mow | Iwill send
18) ANV Qal Perf Isc mow | Isent
19) 7720 (2) Qal Impf 3sf/2sm | qma | She/you will choose
20) "2 Qal Impf 2sf s You will choose
21) IRYN Qal Perf Ipc Ra'qa) We found
22) NX¥n»] Qal Impf Ipc Ra'qa) We will find
23) AV Qal Impf Isc 77y He will serve
24) P13 Qal Impf Ipc o1y | [am strong

16



25) 1MW Qal Impf 3pm Qv They will cross over
26) 298N (2) Qal Impf | 3sf2sm | 59x | She/you will eat
27) 3317;}5 Qal Perf 2sm 59K You ate

28) X" Qal Impf 3sm anx | He will say

29) 7I7ARA (2) Qal Impf | 3/2pf anx | They/you will say
30) N Qal Impf Isc Tars I will say

17

C. Write in Hebrew.

D) o7
2) 31202
3) D" 1202

Translation of Sentences

1. The prophet will write the word in a book.
2. The woman will hear a sound in the place.

3. We will not make a covenant with the
nation.

4. Fire fell to the earth.

5. The priests are in the temple.

6. God is strong and the name is important.

7. The slaves went out to the mountain.

Chapter 6 Supplementary Exercises

4) N2 MYN
5) TN7RI DR M2YN

8. The sons and the daughters will serve in
the city.

9. The daughters will not cross though the
wilderness.

10. I ate food in the house.

11. Yahweh is God the heavens and on the
earth.

12. We will become a people and a nation.

Conjugate the verb 717 in the Qal (G) stem Imperfect. Check your answer against Appendix III

(pages 240—241).

1773‘7’ 3pm

7317270 3pf

TR | 2pm

pphR faipig 2pf

3sm T
3sf 7o
2sm 7o
2sf | THon
Isc TN

91 Ipc

Conjugate the verb 712 in the Qal (G) stem Imperfect. Check your answer against Appendix

IV-B (pages 244—245).



3sm R no?
3sf 3N 13103n
2sm o3an NN
2sf 030 pphllgmig)
Isc 7N 033

Conjugate the verb N2 in the Qal (G) stem Imperfect. Check your answer against Appendix

IV-C (pages 246—247).
3sm
3sf
2sm
2sf

Isc

Conjugate the verb X717 in the Qal (G) stem Imperfect. Check your answer against Appendix
IV-D (pages 248—249). [REMEMBER: This is both a stative verb and a III-X verb.]

3sm
3sf
2sm
2sf

Isc

2y MY
nawn mn2wn
n2vn Ll ig
Qi 2w
2wy irirp

3pm
3pf
2pm
2pf

Ipc

3pm
3pf
2pm
2pf

Ipc

N?D’ Wbb’ 3pm
\pjalg TIRODA 3pf
N]?Km IR 2pm
givlaly 7IXonA | 2pf
N7nN pleh Ipe

18



Conjugate the verb 772N in the Qal (G) stem Imperfect. Check your answer against Appendix

IV-A (pages 242—243).

3sm
3sf
2sm
2sf

Isc

Translate (and parse all verbs).

2 Samuel 18:4 (part)
All the people went out.

INX? Qal perfect 3pm XX

Job 1:16 (part)
Fire fell from the heavens.

11791 Qal perfect 3sf 791

Isaiah 2:4 (part)
They will not learn war again.

W?;]_?? Qal Imperfect 3pm 727

MR TN
plansa M37KA
plansa 1HRA
"MRA 3K
alar plate

3pm
3pf
2pm
2pf

Ipc

19



EXERCISES, CHAPTER 7
DRILL
A. Parse

Conjugation | Aspect | P/N/G | Root Translation
1) 99 Qal Impf 3sm 503 He will fall
2) Vol Qal Impf Ipc vol We will journey
3) NN Qal Impf Isc ﬂP‘? I will take
4) WP Qal Perf 3pc v They knew
5) N3N (2) Qal Impf 3sf/2sm NS She/you will go out
6) XA (2) Qal Impf 3sf/2sm N She/you will fear
7) RiD Qal Impf 3sm X123 He will come
8) 1PN Qal Impf 2pm ahi They will arise
9) 13 Qal Impf Ipc =13 We will build
10) 31712 Qal Perf Ipc rhim) We built
1) rxIne) | Qal Impf 3/2pf RO You/They will see
12) qb;zj Qal Impf 3pc by They will go up
13) DRIP Qal Perf Isc naly I called out
14) X3 Qal Impf Ipc Ak We will say
15) 11° Qal Impf 3sm 1 He will give
16) 12V Qal Perf Ipc MY We returned
17) 1200 Qal Perf 3pc mli7A) They dwelt
18) 12y Qal Impf 3sm mli7A) They will dwell
19) qg?@ Qal Impf 2pm vl You will walk
20) W Qal Impf 3pm W They will possess
21) “yn Qal Impf 2sf vy You will do
22) DNYN Qal Perf 2pm XX You found
23) 722 Qal Perf 3sm 725 He is important
24) W] Qal Impf Ipc bl We will return
25) N3 Qal Perf Isc nno I cut
26) VRUR Qal Impf Isc Ny I will hear
27) 1AM Qal Perf 2pf 1 You gave
28) 1M Qal Impf 3pm 1 They will give
29) VR Qal Impf Isc U I will dwell
30) 7291 Qal Impf Ipc oY We will go up

B. Write in Hebrew.

20



1) 2707798 WO’ 4) 12 720
2) of7 °An; 5) 0P}
3) o032 108 6) Y2 M7 DX M

Translation of Sentences

. We went out from the house and walked on the road.

. We will go out from the house and will walk on the road.

. I will return from the place and will come to the temple.

. Israel will go up on the mountain in peace.

. The slaves will build a house in Jerusalem.

. The priest will take the water and the bread from the women.

. Israel will journey from the wilderness and will possess the land because they fear Yahweh.

0 N N W A~ WD =

. The king and the people knew that Yahweh had said the words to the prophet.

Chapter 7 Supplementary Exercises

Conjugate the verb Y01 in the Qal (G) stem Imperfect. Check your answer against Appendix
IV-C (pages 246—247) and IV-E (pages 250—251)..

3sm pyjok WY’ 3pm
3sf Plolg 71yen 3pf
2sm yan won 2pm
2sf YN 7Iven 2pf
Isc YoN yol Ipc

Conjugate the verb 2U” in the Qal (G) stem Imperfect. Check your answer against Appendix
IV-F (pages 252—253).

3sm ay» 12U 3pm
3sf wn gl 3pf
2sm N Ll 2pm
2sf 20D il 2pf
Isc VR li7a| Ipc

Conjugate the verb 017 in the Qal (G) stem Imperfect. Check your answer against Appendix
IV-G (pages 254—255).

21



3sm
3sf
2sm
2sf

Isc

Conjugate the verb D in the Qal (G) stem Imperfect. Check your answer against Appendix

IV-G (pages 254—255).
3sm
3sf
2sm
2sf

Isc

Conjugate the verb 77¥ in the Qal (G) stem Imperfect. Check your answer against Appendix

0P I
aildg PR
aXlrlo 1IN
Pn nPRIPn
DIPN 0]

aRi7g KAR"A
o°wn YD
R Y
D arRwn
aRliA agvp

IV-A (pages 242—243) and IV-H (pages 256—257).

3sm
3sf
2sm
2sf

Isc

Exodus 7:17

You will know that I am Yahweh.

Y70 Qal impf 2sm Y7°

Exodus 28:5

2y 7y
m73n nr7yn
1730 YR
il n17un
2R 293

3pm
3pf
2pm
2pf

Ipc

3pm
3pf
2pm
2pf

Ipc

3pm
3pf
2pm
2pf

Ipc

22

And they took the gold and the violet thread and the red-purple thread and the scarlet material and

the fine Egyptian linen.
1M2? Qal impf 3pm PﬂL)

Exodus 3:21

You will not go empty-handed. 431_71] Qal impf 3pm 1‘7."
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EXERCISES, CHAPTER 8
DRILL
A. Parse

Conjugation | Aspect P/N/G | Root | Translation
1) YNy Qal Perf 3sm yny | He heard
2) YU Qal Impf 3sm yny | He will hear
3) YU Qal Impf + conj. 3sm yny | And he will hear
4) YU Qal Perf w-consec. | 3sm yny | And he will hear
5) YY" Qal Pret 3sm yny | And he heard
6) UK Qal Impf Isc any | I will keep
7) NUR) Qal Pret Isc O | And I keep
8) "Ny Qal Perf Isc anw | Lkept
9) NN Qal Perf + conyj. Isc anw | And I kept
10) AL Qal Perf w-consec. | Isc an | And I will keep
11) R Qal Impf 3sm X3 I will bear
12) W9 Qal Pret 3pm yol | And I journeyed
13) NpX) Qal Pret Isc P | And I took
14) 2¥M (2) Qal Pret 3sf/2sm qu> | And she/you dwelt
15) Wy Qal Impf 3pm =ty | They will do
16) yn Qal Pret 3sm =ty | And he did
17) 7330 (2) Qal Impf 3sf/2sm 1Y She/you will answer
18) 112 Qal Perf 3pc =12 They built
19) 173 Qal Perf 3pc k! They were
20) 17 Qal Perf 3pc oor1 | They lived
21) Qal Impf 3sm o He will live
22) M Qal Pret 3sm e And he lived
23) N7 Qal Perf 3pc mn | They died
24) ANMNA Qal Impf 2pm mn | They will die
25) YN Qal Pret 3sm 2 | And he returned
26) oM Qal Pret 3sm ooty | And he set
27) ayN Qal Pret 3sm au» | And he dwelt
28) NRYM Qal Perf w-consec. | 2sm Xy | And you will find
29) 37?}3 Qal Impf 2sf 799 You will bear
30) 7307m (2) | Qal Pret 3/2pf 799 They/you will bear
31) AR Qal Impf 3pm 1N They will give
32) MWW Qal Perf Ipc a1y | We answered

B. Write in Hebrew.

12370 T V2w PR7 N0 KR
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2. 772 1Q207NK 1N AN7RT K2

Translation of Sentences

. We went out of the house and walked on the road.

. We will go out of the house and will walk on the road.

. The messenger went down from the mountain and returned to the city and dwelt there.

. I will know that Yahweh will become God to the people, and I will live and not die.

. The prophet arose and went to Jerusalem. Now the king went out of the house and came to the
temple and gave the silver and the gold to the priest. The prophet answered and said, “You
will die and not live.”

. A nation will not lift up a sword against a nation.

. The woman bore a son and called to Yahweh.

8. Moses called to all Israel and said to them, “Hear, Israel, the statutes and the judgments, and

learn them, and keep them.”

D AW N =

~N N

Chapter 8 Supplementary Exercises

Conjugate the verb 17°77 in the Qal (G) stem preterite/waw-consecutive Imperfect.
Check your answers against [V-C (pages 246—247) and IV-H (pages 256—257). (Remember:

111-77 verbs are apocopated in the preterite).

3sm N TN 3pm
3sf mm nPnn 3pf
2sm mm rom 2pm
2sf mm nPnn 2pf
Isc X} KA Ipc

Conjugate the verb 7% in the Qal (G) stem preterite/waw-consecutive Imperfect.
Check your answers against Appendix IV-F (pages 252—253).

3sm | T TR | 3pm
3sf T2 mTem | 3pf
2sm 7om 177m 2pm
2sf >T9m mTem | 2pf
lse | TN TN | lpe

Conjugate the verb NN in the Qal (G) stem preterite/waw-consecutive Imperfect.

Check your answers against Appendix IV-G (254—255).



3sm falalal NN 3pm
3st nam AP0 3pf
2sm nnm nnm 2pm
2sf nam AP0 2pf
Isc nnR) nnn Ipc

Conjugate the verb X1 in the Qal (G) stem preterite/waw-consecutive Imperfect.
Check your answers against Appendix IV-E (250—251).

3sm Rip" NN 3pm
3sf Xpm IRym 3pf
2sm Ripm wpm 2pm
2sf R IR 2pt
Isc KPR RPN Ipc

Translate (and parse all verbs).

Genesis 30:5
Bilhah conceived and bore a son for Jacob.

2001 Qal pret 3sf 77
7?131 Qal pret 3sf 72°

1 Samuel 4:4a
The people sent to Shiloh and carried up from there the ark of the Lord of Hosts [Armies]

M2W" Qal pret 3sm 12V



EXERCISES, CHAPTER 9
DRILL

A. Write the construct form.

n27
gt
nain
noio
N2
Ty

I e

B. Write the absolute form.

LXY
2.9
3. I¥M
4. MY
5. P78
6. D13
C

. Write in Hebrew.

1) X23727
2) X°2377727
3) YT
4) X237
5) Y3 I

D. Translate

1. the word of the priest.

2. aword of a priest

3. words of a priest

4. the prophet of the city

5. the words of the prophet of the city
6. the man of the house

7. the house of the woman

8. the woman of the house

9. the woman of the house of the city
10. the children of the mother

Translation of Sentences

10.
11.
12.

10.
11.
12.

6)
7)
8)
9)

26

™27
WIR
27
NN
ij;:
ninTx

m:;
aghle
il
nngwn
g7l
i

Ezeeile

Eivzchjgahiekle)
a7 N072
1H20 D072

10) YR NYPR T

11. the Law of Yahweh

12. the righteousness of the woman
13. the blessings of Yahweh

14. a son of a king

15. the son of the king

16. the father of the king

17. the son of the brother of the king
18. the mouth of the prophet

19. in the mouth of the prophet

20. before the temple of the god
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1. We will remember the words of the prophet.

2. Yahweh cam to the wife of the king of the city in the midst of the fire.

3. We were servants in the land of Egypt, and we went out from there. Then the men of Egypt
pursued us to the wilderness.

4. After the death of the king, the sons of Israel [Israelites] abandoned the way of Yahweh. Then
the son of the king reigned in Jerusalem but did not do justice and righteousness.

5. The messenger of Yahweh arose and went to the temple and stood before the priest. He said in
the ears [hearing] of all the people, “I have come in the name of the God of Israel.”

Chapter 9 Supplementary Exercises

Parse these nouns. Give gender, number and state.

1) masculine plural construct 15) feminine plural absolute or construct
2) masculine plural absolute 16) masculine dual construct

3) masculine plural construct 17) masculine singular construct

4) masculine singular construct 18) masculine singular construct

5) feminine singular construct 19) masculine plural absolute or construct
6) feminine plural absolute or construct  20) masculine plural construct

7) feminine singular absolute 21) feminine plural absolute

8) masculine plural absolute 22) feminine singular absolute or construct
9) masculine singular construct 23) masculine plural construct

10) masculine plural absolute or construct 24) masculine plural construct

11) feminine plural construct 25) masculine singular construct

12) masculine plural absolute 26) masculine plural construct

13) feminine singular construct 27) masculine dual construct

14) feminine plural absolute 28) feminine plural absolute

Translate and parse all verbs

Genesis 4:16
And Cain went out from before the Lord, and he dwelt in the land of Nod, east of Eden.

N¥™) Qal pret 3sm RX>
2y Qal pret 3sm W72

Genesis 6:8
And Noah found favor in the eyes of the Lord.

XX7 Qal perf 3sm XX

Exodus 2:1
A man went [walked] from the house of Levi and married [took] a daughter of Levi.

7[?21 Qal pret 3sm '[5;'!



EXERCISES, CHAPTER 10

DRILL #1 Translate
1) he

2) she

3) to him

4) to her

5) they (pm)

6) they (pf)

7) in them (pm)

8) in them (pf)

9 1

10) I

11) We

12) Me (direct object)
13) With me

DRILL #2

A. Translate

EG:  1-- "his "
14 - "his 8"

1) your (sm)
2) your (sf) __
3) your (sm) s
4)your (sf) s
S)our

6)our s

7 your (pm)
8) your (pm) s
9my s

10) my

11) their (pm)
12) their (pf)
13) her

14) her s

14) With me

15) With me

16) him (direct object)
17) her (direct object)
18) with her

19) us (direct object)
20) to us

21) with us

22) you (sm)

23) you (sf)

24) to you (sm)

25) to you (pm)

26) you (pm)

15) your (pf) s
16) their s
17) his
18) his s
19) horse

20) horses
21) his horse
22) his horses
23) law

24) laws

25) my law
26) my laws
27) my horse
28) my horses

28

27) you (pf)
28) with them

29) like you (sm)
30) like her

31) from her

32) from you (sm)
33) from me

34) from them (pm)
35) like you (pm)
36) like me

37) like us

38) like him

39) from us/him

29) our word

30) our words

31) my words

32) my word

33) their (pm) words
34) his blessing
35) his blessings
36) her God

37) my gods

38) your (sm) god
39) to me

40) to me

41) upon us

42) to them (pm)
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B. Write in Hebrew.

1) o110 6) 0727

2) 137 7) Q3P7AT
3) in7in 8) YN
4) 7RI 9) °nNo72
5) ADQID 10) °nid72
DRILL #3

1) my father
2) father of

11) your (sf) brother
12) your (sf) brothers

21) your (pm) fathers
22) the brother of my father

3) your (sf) father 13) his brother 23) the brothers of my father
4) our father 14) his brother 24) the father of my brother
5) our fathers 15) his brothers 25) your (sm) mouth

6) his fathers
7) my brother
8) brother of
9) brothers of
10) my brothers
prophet

16) our brother

17) our brothers

18) your (pm) brother
19) your (pm) brothers
20) your (pm) father

26) my mouth or mouth of
27) a mouth of a prophet
28) the mouth of the prophet
29) the mouth of my prophet
30) like the mouth of my

Translation of Sentences

1. I will be with you forever.

. Our enemies pursued us from the city to the wilderness.

. The servants of the king built a house for him in the midst of the field between the river and the
sea.

. And the woman bore a son and called the name of her son God with Us.

. Yahweh did not make the covenant with your fathers.

. A wind came up from the sea and went as far as my house.

. Your (pm) father stood between you (pm) and me.

. The brothers of our father came to me and said, “We are your servants, and you are the head of
our family.

W N

0 3 N L K~



Chapter 10 Supplementary Exercises

Translate

1) our enemies 14) your (pm) land 27) my wives

2) my enemy 15) her land 28) their (pm) wives
3) to your (sf)enemies 16) your (sf) land 29) my slaves

4) your (pm) enemies 17) his land 30) your (pm) slaves
5) your (sm) enemy 18) your (sm) land 31) my slave

6) their (pm) enemies 19) their (pm) land 32) your (sm) slaves
7) your (sm) enemies 20) my wife 33) your (sm) slave
8) my enemy 21) your (sm) wife 34) his slaves

9) her enemies 22) his wives 35) your (pm) slave

10) his enemies
11) their (pm) land
12) our land

23) our wives
24) your (pm) wives
25) his wife

36) her slaves
37) his slave
38) their (pm) slaves

30

13) my land 26) your (sm) wives

Genesis 4:6
And the Lord said to Cain, “Why are you angry [why does it burn to you], and why has your face
fallen?”

W?JN’W_ Qal pret 3sm AN
71717 Qal perf 3sm 7177
1‘75; Qal perf 3pc 593

Genesis 7:7
Noah and his wife and his sons and his son’s wives came with him [in]to the ark before the
waters of the flood.

NJ:I Qal pret 3sm K12

Genesis 11:28a
And Haran died before Terah his father [died].

D771 Qal pret 3sm N7

Genesis 17:4
Behold I [am making] my covenant with you, and you will become a crowd of a nation {usually
translated “a great nation”}

D771 Qal w/c impf 2sm 177

Psalm 81:12
My people did not listen to my voice, and Israel did not submit to me.

VAW Qal perf 3sm YU



EXERCISES, CHAPTER 11
DRILL #1

A. Nouns and Adjectives

1) the good man

2) the man is good

3) a man is good

4) the man is good

5) a good man or a man is good
6) the good woman

7) the good law

8) a great city or a city is great
9) cities are great

10) the evil messengers

11) a younger daughter or a daughter is young
12) the young daughters

13) the evil sons

14) the sons are evil

great

B. Write in Hebrew

1) 2iv UK

2) 2387 UORT

3) WORT 2

4) VR 290 or 230 WOR

DRILL #2: Demonstratives

1) the good man

2) this man

3) this good man

4) the man is good

5) this is the man

6) this is the good man

7) this man is good

8) the good woman

9) this woman

10) the woman is good

11) this is the woman

12) this good woman

13) this is the good woman
14) these good men

15) these good women

16) those are the good women

31

15) our sons are young

16) our young sons

17) a great people or a people is great
18) the word is important

19) the words are important

20) the words are important

21) the old men

22) old men

23) the old men

24) the righteous acts of God

25) The men of city are evil.

26) the men of the evil city

27) very good

28) a very great people or a people are very

5) m0T mYd
6) 21733 Ya
7) D21R10 or DVINTDIRIT

8) D°WII NIPTY

17) the are the good men

18) that man

19) that good man

20) he is the good man or that is the
good man

21) she is the good woman or that is the
good woman

22) that is the good woman

23) those good men

24) those are the good men

25) those are the good women

26) those good women

27) on that day

28) after those things
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Translation of Sentences

. The righteous priests approached the holy mountain in righteousness.

. Our God is great in his holy mountain.

. The old men are more important than the young children.

. Gold is better than silver but righteousness is the best.

. The people called out in a loud voice, “We will walk in the way of Yahweh because we are a
holy people to Yahweh.”

6. The matter was very evil in the eyes of the prophet, so he called out to the king, “You are more

evil than all the kings before you.”
7. The king of Egypt said, “The people of Israel will become numerous in the midst of our land,
and they will become a very great multitude.

D AW N =

Chapter 11 Supplementary Exercises
Translate (and parse all verbs)

Numbers 16:25
Moses arose and went to Dathan and Abiram and the elders of Israel went after him.

QP Qal pret 3sm D2 ']]7’1_ Qal pret 3sm '[5.'[ 13'_?21 Qal pret 3pm T?ﬂ

Genesis 29:16
And Laban had two daughters. The name of the older was Leah and the name of the younger was
Rachel

Numbers 15:40
You will remembner and you will do all my commands. And you will be holy to your God

17310 Qal impf 3pm72T AN Qal perf waw-consec 3pm ALY
QN Qal perf waw-consec 3pm 1111

Genesis 43:1
Now the famine was severe in the land...

2 Chronicles 14:1
Asa did what was good and upright in the eyes of Yahweh his God.

Y" Qal pret 3smwy

1 Samuel 24:18
And he said to David, “You are more righteous than I, because you repaid me good, but I repaid
you evil.

ARRM Qal prét 3sm 72N ’3131_??;% Qal perf 3sm + 1sc pronominal suffix ria))
:m‘_?m Qal perf 3sm + 2sm pronominal suffix ria))

Psalm 34:16a
The eyes of the Lord are on [to] righteous people.

Job 20:29a
This is the portion of the evil man from God. [This is the portion the evil man receives from



God.]

33



EXERCISES, CHAPTER 12

DRILL #1: Participles

A.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)

8)
9)

Translate
the good man
the man who is finding
the man is finding
the man is finding the child
the man who is finding the child
the man who is finding the child is good
the men who are finding the child are
good
the woman is bearing
the woman who is bearing a son is good

10) the women are bearing sons and

daughters

11) he is sending a messenger
12) he is sending a messenger
13) they are sending a messenger
14) we are sending a messenger

15) I am standing between Yahweh and you

16) the man is calling out in a loud voice
17) a voice calling in the wilderness or a
voice is calling in the wilderness

18) the king is building a house

19) the sons are building a house

20) the women are going up to the city

21) the woman is going up to the city

22) a great wind [is] rising upon the sea

23) a great wind is rising upon the sea

24) the prophet is arising and going to the
city

25) the prophet arose and went to the city

26) he is coming to his people

27) the king came to his people

28) I am coming to my people

29) the inhabitants of the city are many

30) the one who is coming

(pm)

B. Parse

Conjugation | Aspect | P/N/ | Root Translation

G

1) RY° Qal Ptc sm NS Going out
2) QMTNY Qal Ptc pm mny Standing
3) n:bn Qal Ptc sf vl Walking
4) nim Qal Ptc pf 1 Giving
5) qj?:‘ Qal Perf 3pc vl They walked
6) 37 Qal Impf 3sm o7 He will remember
7) TV Qal Ptc sm v Sending
8) 17 Qal Impf 3pm T They will choose
9) ono7y | Qal Perf 2pm oY You went up
10) 212 Qal Ptc pm =12 Building
11) 787 Qal Ptc sm RO Seeing
12) 72X Qal Impf Isc by I will be
13) 7w Qal Ptc sf 21y Answering
14) 2] Qal Impf Ipc b7 We will return
15) PR Qal Perf Isc ahi I arose
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16) X2 Qal Ptc sf X123 Going
17) 10 Qal Perf 3pc M0 They turned aside
; Perf 3sm ; He set
18) oy (2) | Qal Ptc sm w setting
19) 707 Qal Pret 3sm hle) And he turned aside
20) nay»> | Qal Ptc sf ali7al dwelling
C. Write in Hebrew
D) 777 oD 4) D9 DUIRT
2) T3 AN9RT 5) Ni29nT oowid

3) nYYnT ARG

DRILL #2: Relative Pronouns

1. A new king who did not know Joseph arose.

2. The people walking in darkness have seen a great light.

3. This is the day that Yahweh has made.

4. These are the judgments that I am saying in your (pm) ears.

. My brothers whom my father [them] sent came.

6. You (sm) and your (sm) household journeyed to a land that you (sm) did not know [it].
7. The city where our enemies dwell is evil.

9]

Translation of Sentences

1. The wise and upright woman is walking to the city and going up to the temple.

2. Thus said Yahweh, Creator of the heavens, “I am giving seed to the sower and food to the

eater.”

3. I know that my redeemer is alive.

4. Thus said Yahweh, “Now I am doing a new thing. Days are cong, when [and] I will make a
new covenant with the house of Israel and with the house of Judah.

5. In that day and at that time this people will call out in a loud voice, “He is our king and our
redeemer, our judge and our God.

Chapter 12 Supplementary Exercises

Conjugate the verb 973 as a Qal (G) participle. Check your answers against Appendix IV
(240—241).

sm 27 ki) pm
sf N7 nivTa pf

Conjugate the verb 7Y as a Qal (G) participle. Check your answers against Appendix [V-A
(pages 242—243).

sm 7Y 0°72v pm
sf nay niTay | pf
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Conjugate the verb X1 as a Qal (G) participle. Check your answers against Appendix IV-D
(pages 248—249).

sm X1 DR pm
sf X3 nixy | pf

Conjugate the verb X121 as a Qal (G) participle. Check your answers against Appendix I[V-G
(pages 254—255).

sm D;] D’D; pm
sf 3 nina pf

Translate (and parse all verbs)

Genesis 4:9
The Lord said to Cain, “Where is Abel, your brother?” And he said, “I do not know. Am I the
keeper of my brother?”

W?JN’W_ Qal pret 3sm AN
"NYT? Qal perf 1sc ¥T°
W 7 interrogative + Qal ptc sm AW

Exodus 11:4
Moses said, “Thus said the Lord, ‘About the middle of the night I will go out in the midst of

Egypt'7”
W?JN’W_ Qal pret 3sm AN

X Qal perf 3sm AN
XX Qal ptc sm RX>

Deuteronomy 32:52
Therefore you will see the land from a distance [from before]. You will not go to the land which I
am giving to the sons of Israel.

XN Qal impf 2sm 1IN
NWZD Qal impf 2sm K12
103 Qal ptc sm TN

Song of Songs 2:16
I am my beloved’s and he is mine. He is the one grazing among the lilies.

Y77 Qal pte sm Y7

Numbers 21:34b
You will do to him as you did to Sihon, king of the Amorites, who lived in Heshbon.

DY Qal wiec perf 2sm LY
D WY Qal perf 2sm 7YY
2V Qal pte sm 2



EXERCISES, CHAPTER 13

DRILL

A.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)

B.

1)
2)
3)
4)
5)

Translate

The man has a horse.

The man does not have a horse.
He does not have a horse.

The woman has a husband.

She does not have a husband.

We have no silver.

Do you have bread?

Do they have sons and daughters?

Write in Hebrew.

n"a

1912 N2 W
X217 N72 T
07 007 TR
°7 X P2 W

Translation of Sentences

W N -
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9) Who is that man?

10) What is this that you have done?

11) Where are the children?

12) Who is like you (sm)?

13) Behold, your God.

14) There is no God like you (sm)

15) Behold, the woman is bearing a child.

6) 77 007 U
7) A7 UOR PRI
8) T1W2 T M
9) 0" N
10) 777 1377 70

. Is this the child who our father is pursuing [him]?

. Behold, the fire and the wood, but where is the sacrifice?

. I'said, “Where are you?” and you said, “Here I am.” [Behold, I]

. That man who under a tree [and] has silver and gold and his sons have a flock and a

herd is very important. Why don’t they have wisdom and mercy?

. Our God is upright and righteous, and [behold] he visits the iniquity of the fathers upon

the children, but shows [does] mercy to his people.

. Joseph said to the wife of the master of the house, “Behold, my master has given into

my hand all that he has, and no one is greater in this house than me. So how can I do

this great evil and sin against God?
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Chapter 13 Supplementary Exercises

Ecclesiastes 6:1
There is an evil I have seen under the sun. It is great among humankind.

"°K7 Qal perf Isc IR

Ecclesiastes 4:9
Two are better than one because [which] there is a good reward for their work.

Judges 17:6
In those days there was no king in Israel. Each [a] man would do what was right in his own eyes.

WY Qal impf 3sm WY?

1 Samuel 2:2
There is no one holy like the Lord, because there is no one except you. There is no rock like our
God.

2 Samuel 1:8
He said to me, “Who are you?” And I said to him, “I am an Amalekite.”

78] Qal pret 3sm AN
771 Qal pret 1sc N

Genesis 32:28
And he said to him, “What is your name?” And he said, “Jacob.”

78] Qal pret 3sm AN

Exodus 4:2
And the Lord said to him, “What is this in your hand?”” And he said to him, “A staff.”

78] Qal pret 3sm AN

Genesis 18:9
And they said to him, “Where is Sarah, your wife?” And he said to him, “Behold, in the tent.”

177X Qal pret 3pm NN
78] Qal pret 3sm NN



EXERCISES, CHAPTER 14
DRILL
A. Parse
Conjugation | Aspect | P/N/G | Root | Translation
R R N R
2) Y Qal Impv sm MY | Keep
3) YR Qal Impv sm YAy | Hear
4) 1Y Qal Impv pm Y | Keep
5) 1Y Qal Perf 3pc Y | They will keep
6) 102 Qal Impv pm 72 Choose
7) XX Qal Impv sm NXX»n | Find
8) Won Qal Impf 2pm 7 ohi They will journey
9) V0 Qal Impv pm yol Journey
10) 72¥N Qal Impf 2sf aus You will dwell
11) 72V Qal Impv sf aus Dwell
12) 2 Qal Impv sm 2 Return
13) 72IPR Qal Cohort S aw Let me arise
14) 771211 Qal Cohort | p 207 Let us remember
9Bre | o e om0 | him remember
16) 7120 (2) Qal Impf 3sf/2sm 132 She/you will build
17) 71312 Qal Impv sm 132 Build
18) 112 Qal Impv pm 1312 Build
19) 72°32 Qal Impv pf 112 Build
20) 1° Qal Juss sm 132 Let him build
2D 1N Qal Pret 3sm 132 And he built
22) 732° Qal Impf 3sm 7112 He will build
23) RPN Qal Impf 2sf o You will arise
24) P Qal Impv sf awp Arise
25) 7P Qal Impv pf o Arise
26) D2 Qal Impf 3sm awp He will arise
27) Op? Qal Juss sm o Let him arise
28) 0PN Qal Pret 3sm aw And he arose
29) 993 Qal Impv sm 5p1 | Fall
30) 10 Qal Impv sm N Give
31) 110AR Qal Impf 2pm 1l You will give

39
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32) 1R Qal Impv pm 1 Give
33) 12 Qal Impv sm ﬂP‘? Take
34) 19 Qal Impv sm T°1 | Go

35) 197 Qal Impv pm T°1 | Go

36) 1271 Qal Cohort | p 977 | Letus go

B. Write in Hebrew

1) NM23 DX 701

2) D23 DR O7

3) 02 oR"NYINTIN

4) TPTIATTNN VY

S) 727 1Y 700 INYDN

C. Translate

1) Hear, Israel, the judgments.

2) Remember and do not forget my words.

3) Arise! Go to the great city.

4) Let there be light.

5) The king became angry.

6) Do not become angry.

7) Letus rejoice.

8) Come, let us return to Yahweh

9) What is this you have done? Answer
me!

10) The judge has a flock and a herd

11) Create in me a new heart.

Translation of Sentences

. The evil men fell to the ground.

AN N AW =

. God said, “Let there be light,” and there was light.
. Look (sm) to the heavens and know (sm) that I am your God.
. The angel said to the woman, “Do not be afraid, because you have found favor in Yahweh’s

6) 1IN DR IO

7) APTATIITIN AP
8) MY

9) AR

10) *RPN=2X

12) Let me find favor in your (sm) eyes.
13) Give us food.

14) Know (pm) that I am God.

15) Arise (sf) and go (sf)!

16) Do not eat anything unclean.

17) Do not turn to the right or to the left.
18) Turn (pf) and go (pf).

19) Let Yahweh reign! or Yahweh will
reign.

20) Do not let my enemies pursue me.

. Go out of the city and come to the wilderness and pursue your (sm) enemies.
. Come, let us walk in the light of Yahweh.

eyes. You are holy to Yahweh. Do not drink wine and to not each anything unclean.

7. Yahweh saw all that the people had done, and he became angry at them. So he proclaimed by
the mouth of his prophet, “Why have you sinned against your God? Remember and do not
forget his mercy. Now, fear Yahweh, and walk in his ways. Arise and journey to the sea. Then

you will possess the land that he is giving you.



Chapter 14 Supplementary Exercises

Conjugate the verb 727 in the Qal (G) jussive, Imperative and cohortative moods. Check your

answers against Appendix IV (pages 240—241).

Jussive
Sm P M0
sf 31A 137210
Imperative
Sm akll M7
S LRE)
Cohortative
il B = I 1

Conjugate the verb 1N1 in the Qal (G) jussive, Imperative and cohortative moods. Check your

answers against Appendix IV-E (pages 250—251).

pm

pf

pm

pf

pm

Jussive
sm 1 a0 pm
st 100 300 pf
Imperative
Sm 1n 10 pm
sf 10 73R pf
Cohortative
smo | mmpy | omm | oem

Conjugate the verb Y7 in the Qal (G) jussive, Imperative and cohortative moods. Check your
answers against Appendix [V-F (pages 252—253) and IV-C (pages 246—247).

sm
sf

sm
sf

Sm

Conjugate the verb X12 in the Qal (G) jussive, Imperative and cohortative moods. Check your

Jussive
v W pm
yIn YN pf
Imperative
V7 WY pm
YT nIyT pf
Cohortative
| own | oem

answers against Appendix IV-G (pages 254—255) and page 129.



Jussive

sm X2 IN2? pm

sf Xan 71NN pf
Imperative

sm Xia ihyk! pm

sf Ria TN pf
Cohortative

sm | oxiay [ axim | oem

Conjugate the verb 77V in the Qal (G) jussive, Imperative and cohortative moods. Check your
answers against Appendix IV-H (pages 256—257) and IV-A (pages 242—243) and page 129.

Jussive
sm oy 19y pm
sf ’73_70 ﬂ;"?}_ﬁj pf
Imperative
sm oy 19y pm
sf 3’73] '—‘;3? y pf
Cohortative
smo|  ayx | apwy | oem

Translate (and parse all verbs)

Psalm 22:12
Do not be distant from me because trouble is near, because there is no helper.

P00 Qal jussive sm 2777
I79Y Qal ptc sm TV
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1 Samuel 25

3And the name of the man was Nabal, and the name of is wife was Abigail. Now the woman had
good judgment [was good of prudence] and was beautiful [beautiful of form], but the man was
severe and unkind [evil of practice], and he was a Calebite. *Now David had heard in the
wilderness that Nabal was shearing his sheep. *David sent ten young men, and David said to the
young men, “Go up to Carmel and come to Nabal and greet him [ask him in my name for peace].
And say thus, ‘May you live [to life!] and peace to you and peace to your household, and peace
to all who are yours.””

U@W?l Qal pret 3sm ynw

172 Qal ptc sm 772

ﬂ‘?W?W_Qal impf 3sm v
97X Qal pret 3sm AN

19Y Qal impv sm 117¥

QNN Qal w/c perf 2sm K12
Dﬂ]?NWW Qal w/c peft 2sm SR
QNN Qal w/c peft 2sm 7N



EXERCISES, CHAPTER 15

DRILL

1) You will surely remember all my words.

2) Itis good to remember our God.
3) Itis bad not to remember our God.
4) Iam not able to keep the Law.

5) Do not forget the Law.

6) I am not able not to sin against Yahweh.

7) Give me bread to eat.
8) Give me bread so that I may eat.
9) Give me bread so that I may eat.

Translation of Sentences
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10) Give me bread or I will die [lest I die].
11) It is better to give than to take.

12) Keep the words of Yahweh.

13) You will keep the words of Yahweh.
14) You will surely keep the words of
Yahweh.

15) Hear the words of Yahweh.

16) Surely hear the words of Yahweh.

1, Now after the death of Moses, a new king arose who did not know Joseph.

. When we heard his voice, we rejoiced.

Neliie JBEN o) SRV, I - NV )

. When(ever) a man found his enemy, he killed him.

. When(ever) a man will find his enemy, he will kill him.

. When he killed his enemy, Yahweh became angry with him.

. When the Israelites went up from Egypt, they journeyed toward the wilderness.
. As you cross over the river, you will come to the land and will possess it.

. As Yahweh visits your wife, she will conceive and bear a son.

. These are the words of Yahweh. You will remember them when you dwell in your house and

when you walk on the road and when you lie down and when you get up.
10. Yahweh God said to the man, “From every tree of the garden you may certainly eat. But from
the tree of the knowledge of good and evil, you may not eat from it, because on the day you

eat from it you will surely die.

Chapter 15 Supplementary Exercises

Write the Qal (G) infinitives absolute and construct for the following verbs. Check your answers
against the verb paradigm charts in the back of the textbook.

Root

1) 22v
2) T
3) 1
4) 70
5 1oy
6) np°
7) R
8) 2w

Translate (and parse all verbs)

Infinitive Absolute
35y

719
1in3
nio
oy
nip?
Rt
bl

Infinitive Construct
1oy
n1?
nn
M0
nivy
nop
N'W';
Ny



45

Genesis 2:18
And Yahweh God said, “It is not good for the man to be alone. Let me make a helper
corresponding to him.

N1 Qal pret 3sm AN
AWYN Qal cohort s WY

Genesis 2:24
Therefore a man will leave his father and his mother and cling to his wife, and they will become
one flesh.

271Y? Qal impf 3sm 2TV
271 Qal w/c perf 3sm 227
1771 Qal w/c perf 3pc 711

Deuteronomy 4

"For what great nation [is there] that has a god near to it like Yahweh our God [is] whenever we
call to him? *And what great nation [is there] that has statues and righteous judgments as all this
instruction which I am placing before you today?

1R Qal perf 1pc X2
N1 Qal ptc pm



EXERCISES, CHAPTER 16

DRILL #1: Object Suffixes
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1. Keep me. 14. You (sm) kept me. 23. He will keep me.
2. Keep me. 15. She kept you (sm). 24. He will keep me.
3. Tkept him. 16. You kept her. 25. They (pm) will keep
4. Ikept him. 17. You kept them me.
5. She kept him. (pm). 26. I will keep him.
6. You (sm) kept him. 18. He kept them (pm). 27. We will keep them
7. You (sm) kept him. 19. I kept you (sf). (pm).
8. They kept him. 20. You (sf) kept me. 28. She will keep you (sf).
9. You (pc) kept him. 21. I kept them (pm) or 29. You (sm) will keep
10. We kept him. You kept them her.
11. We kept. (pm). 30. Keep (sm) me.
12. He kept us. 22. 1 kept them (pf) or 31. Keep (sm) him.
13. We kept him. You kept them (pf). 32. Keep (sm) him.
DRILL #2: All Qal
Parse
Conjugation | Aspect | P/N/G | Root | Translation
1) D12 Qal Perf 2sm rhim) You built
2)°717n Qal Impf 3sf 759 You will bear
3) 172 Qal Impv pm 92 | Choose
4)31723 Qal Perf 3pc 795 | They are important
5) oy Qal Ptc pm qus | Dwelling
6) DNRXN Qal Perf 3pm Xy | You found
7) X1 Qal Pret Isc 9nX | And I said
8) 731 Qal Impf Ipc 503 We will fall
9) My Qal Perf 3pc ooty | They set
10) X2 Qal Ptc sf el Coming
11) y") Qal Pret 3sm 79y | And he went up
12) Y Qal Impv sm yny | Hear
13) 7Y Qal Impv sm 21y Answer
14) 71283 Qal Impv | pf X12 | Come
15) N7 Qal Ptc sf 77 Going down
16) NN Qal Pret 3sm mn | And he died
17) 17V Qal Perf 3pc =5y | They went up
18) 119773 Qal Cohort | p n7a | Letus pursue
19) NIR7 Qal Inf abs aRn | See
20) 10y Qal Impv | pm awy | Do

Translation of Sentences
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1. Hear, Israel, Yahweh your God, Yahweh is one.

2. After two days, we will come near to the mountain and the priests will gather us together and
we will lift up our sacrifices and sacrifice them on the altar.

3. You (pm) may surely eat meat, but you may not eat the blood, because life of all flesh is in its
blood.

4. When our enemies came from their city to the wilderness, they stood before us like a great
army. But Yahweh stretched out his hand and killed them.

5. You shall not hate your (sm) brother in your heart, but you will love your neighbor as yourself.

6. All flesh has seen the glory of Yahweh.

Chapter 16 Supplementary Exercises

Parse these verbs with pronominal suffixes

Conjugation | Aspect | P/N/G | SUP* | Root Translation
1) ﬂ;‘?::{n Qal impf | 3sf/2sm 3sf 5ON You/she will eat her/it
2) °1020N Qal impf 2sm Isc AN You (sm) loved me
3) 120X Qal impf 3sm Isc AR he will love me
4) D128 Qal perf 3pc 3pm b They loved them (pm)
5) 13‘732{’ Qal impf 3sm 3sm/lpc | IR He will eat it/us
6) D;‘?;x'n Qal impf | 3sf/2sm 2pm 99X She/you (sm) will eat you (pm)
7 mb;:_g Qal perf 3pc 3pm 59K they ate them (pm)
8) MNIAM Qal pret | 2sm/3sf | 3sm X127 | and you (sm)/she came (to) him
9) 2IRTP Qal perf 3sm Isc NP he called me
10) an°wy Qal perf Isc 3pm vy I made them
11) °Ip72Y Qal perf 2sm Isc 7Y you served me
12) 3710 Qal impv sm 3sm N1 give him/it
13) 337 Qal impf | 1pc 3sm | 397 we will kill him
14) In72P Qal ptc sf 2sm 75 bearing you (sm)
15) A7 Qal perf Isc 2sm 79 I bore you (sm)
16) *INTY Qal perf 3sf Isc 79 She bore me
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17) D7R¥N Qal ptc pm 3pm RXD finding them (pm)
18) IARXMAN Qal impf 3sf 2sm XYM she will find you (sm)
19) “IINX?D Qal impf 3pm Isc R¥N they (pm) will find me
20) °172° Qal impf 3sm Isc 77y he will serve me
Translate

Exodus 1:1-6

'And these are the names of the sons of Israel, the ones coming to Egypt with Jacob. Each man
and his household came. *Reuben, Simeon, Levi and Judah; *Issachar, Zebulun and Benjamin;
*Dan and Naphtali; Gad and Asher. *And all those who came out of the loins of Jacob were
seventy souls. And Joseph was in Egypt. And Joseph died and all his brothers and all that
generation.

1 Kings 1:9-12

"Now Adonijah sacrificed sheep and cattle and fattened calves' on [with] the rock Zoheleth which
is near Ein Rogel. And he invited [called] all his brothers, the king’s sons, and all the men of
Judah, the king’s servants. '’But Nathan the prophet and Beniah and the mighty men and
Solomon, his brother he did not invite. ""And Nathan said to Bathsheba, Solomon’s mother,
“Have you not heard that Adonijah son of Hagith reigns, and our master David does not know?
“Now come, let me [particle of entreaty] give [advise] you advice, and save your life and the life
of your son Solomon.

Genesis 3:1-4

'Now the snake was more clever than all the beasts of the field which Yahweh God had made. He
said to the woman, “Has God really [*3 x] said you may not eat* from all of the trees of the
garden? The woman said to the snake, “From the fruit of the trees® of the garden we may eat,
*but from the tree which is in the middle of the garden God said, ‘You will not eat from it, nor
will you touch it lest you die.”” *And the snake said to the woman, “You surely will not die.”

' “Sheep...cattle...calves” are collective singular nouns.
* Note the modal use of the Imperfect.
? Collective singular.




EXERCISES, CHAPTER 17

DRILL

A. Write out the regular verb ( ’7&? ) in the entire Piel conjugation.
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Perfect Infinitive
3sm riol oup 3pc abs ‘ St ‘ SR ‘ cons
3sf '_‘?DP Participle
2sm | Abup anbup 2pm sm 2uRn o'7upn | Pm
2sf | nhup noup 2pf st mopn | niowpn | Pf
e [omzep 1707 P sm 20 e VYR | pm
Imperfect ool [ J 217,
3m | up) Wubp | 3pm st 20RR _mypvpn | Pf
) —— Imperative
3t | oupn mywRn | 3pf S Pop | em
2sm | 7upn 29Rn | 2pm st [ pup e
2sf "7U|?ﬂ H;]?UEN 2pf . Cohortativef .
lsc | 9upy 71| lpe so | ey | muey | ee
Parse
Conjugation | Aspect P/N/ Root | Translation
G
1) 15D|7 Piel Perf 3pc 5L’)|7 XXXXX
2) 15'@@’ 2 Piel }T;;fve ;Elm 5U|7 XXXXX
3) 'I]7U|?ﬂ Piel Impf 2pm 5U|7 XXXXX
4) 15D|? Piel Impv pm 5U|7 XXXXX
5) 1‘7{32 Qal Perf 3pc 5U|7 XXXXX
6) 15D|7 Qal Impv pm 5U|7 XXXXX
7) ‘7U|7 Piel Perf 3sm 5L’)|7 XXXXX
8) ’E?I_QP. Piel Perf Isc 5L’)|7 XXXXX
9) ’E?QE Qal Perf Isc 5U|7 XXXXX
10) JJ‘?@Q Piel Perf Ipc 5U|7 XXXXX
11) ]7U|?N Piel Impf Isc 5U|7 XXXXX
12) 5U|??3 Piel Ptc Sm 5U|7 XXXXX
13) 71272 Piel Perf 3sf 772 | She blessed
TR @ | Pl e |3 T2 | e i bl
15) 772 Piel Perf 3sf qv2 | She burned (something)




16) 772 Qal Perf 3sf Qv | She burned

17) 72T Piel Pret 3sm 727 | He spoke

18) ON190 Piel Perf 3pm 990 | They recounted

19) DN19Y Qal Perf 3pm 990 | They counted

20) 790 Qal Ptc sm noo | Counting

21) RY21 Piel Perf 2sm 55n | You defiled

22) 1791 Piel Perf 3pc 5577 | They praised

23) 723 Qal Perf 3sm 72D He is important

24) 723 Piel Perf 3sm 72D He was honored
25) D"?‘?E?; Piel Ptc pm ‘7‘7|? Cursing

26) "NMY Piel Perf Isc 71X I commanded

27) MY° Piel Impf 3sm X I will command
wrge || T [T e
29)1¥N Piel Pret 3sm mx And he commanded
30) 7187 Piel Ptc sf mx commanding

Translation of Sentences

. These are the words that I am commanding you.

. Seek me and live.

. The blessings of Yahweh are without number.

. You (pm) will surely keep the commands of Yahweh.

. We praised Yahweh, and you also will recount month by month all that he has done.

. Do not let evil men curse the holy place. But let us bless your name.

. I will bless those who bless you, and I will curse those who curse you.

. Yahweh spoke to all Israel, “Honor your father and your mother, and Yahweh your God will
bless you upon the land that he is giving you.”

OO DN KW~



Chapter 17 Supplementary Exercises

Conjugate the verb 772 in the Piel (D) stem.
Check your answers against Appendix IV-B (pages 244-245).

3sm
3sf

2sm
2sf

Isc

3sm
3sf
2sm
2sf

Isc

Perfect
2 1073
1272
7212 072
N2 18972
gaEpk! 11273
Imperfect
173 e
1120 n1972n
Epely 19730
"3720 m172n
pipiks A

3pc

2pm
2pf
Ipc

3pm
3pf
2pm
2pf

Ipc

Conjugate the verb 171X in the Piel (D) stem.

Check your answers against Appendix IV-H (pages 256-257).

3sm
3sf

2sm
2sf

Isc

3sm
3sf
2sm
2sf

Isc

Perfect
71X NY 3pc
anmx
X onmg | 2pm
X JENEES 2pf
A | I
Imperfect
X7 N 3pm
mIEn AR | 3pf
mEn ngn | 2pm
12 aEn | 2ef
D) el Ipe

Infinitive
s [ 3 | 7w
Participle
sm 73R o°272n
st | 127am N
Jussive
sm =X 1272
St 1730 2230
Imperative
| T3 172
st 272 13272
Cohortative
smo| Ay | am
Infinitive
abs | miw ning
Participle
sm EreA QxR
st Mg nivgn
Jussive
m| ny
St 130 TPIEn
Imperative
sm LB MY
sf RS EARERe
Cohortative
sm TIXN IEE!
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‘COHS

pm

pf

pm

pm
pf

pm

cons

pm

pf

pm

pf

pm

pm
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Translate

2 Samuel 18:2-6

*David sent out the troops [people], one-third under the command of [in the hand of] Joab,
one-third under the command of Abishai son of Zeruiah, brother of Joab, and one-third under the
command of Ittai the Gittite. And the king said to the troops, “Even I will certainly go out with
you. *But the troops said, “You will not go out because if we certainly flee, they will not care
about [set a heart upon] us. Even if half of us die they will not care about us, because now you are
like ten thousand of us, and now it is better that you be for us a help from the city. *And the king
said to them, “Do whatever is good in your eyes.” And the king stood beside [to the hand of] the
gate, and all the troops went out by hundreds and by thousands. *And the king commanded Joab
and Abishai and Ittai, “Deal gently for my sake with the young man, with Absalom.” And all the
troops heard when the king commanded all the commanders concerning [over the matter of]
Absalom. °And the troops went out to the field to meet Israel, and the battle was in the forest of
Ephraim.

Psalm 149:1-6

'Hallelujah!

Sing to Yahweh a new song.

(Sing) his praises in the congregation of the godly people.
*Let Israel rejoice in his creator.

Let the sons of Zion sing about [in] their king.

*Let them praise his name with dance.

With tambourine and lyre let them make music to him
*because Yahweh is pleased with his people

he beautifies the meek with salvation.

>Let godly people rejoice in glory.

Let them sing on their beds.

SPraises of God are in their throat.

A two-edged sword [sword of edges] is in their hand.



EXERCISES, CHAPTER 18

DRILL

A. Write out the regular verb (5?3?) in the entire Hiphil conjugation.
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Perfect Infinitive
3sm | P P | 3pe abs | Yppa | yppa | cons
3sf ﬂ?’UEU Participle
2sm | npoupa | opyvpm | 2pm P i T S
2f | nopopn | mpopd | 2of L npopw | nieopn |t
Ise | mywpm | wyvpm | Ipe fussive
'.-. 'Imperfect. T o 5@@2 ﬁ’t,’)@j P
3sm b’DI- 9 1‘73DP2 3pm st bUPD : '_‘;‘?UPD pf
: : Imperative
3sf ]7’U|7.n n;bUPD 3pf sm baUPB 1’7913'7:‘ pm
2sm ]7’UI7-U jb’DPD 2pm sf s’stPU n;bupa pf
2sf "0Rn 1170Rn 2pf “Cohortative
Ise | UK ?op1 | Ipe so | mpups | apups | e
B. Parse
Conjugation | Aspect | P/N/G | Root | Translation
1) 20pa Hiphil Perf 3sm Dup | xxxxx
2) 1R Hiphil Perf 3sf bup | xxxxx
3) ’n?p?n Hiphil Perf Isc 5U|7 XXXXX
4) 0p Hiphil Impf | 3sm Dup | xxxxx
5) 5’@?; Hiphil Impf Ipc 5U|7 XXXXX
6)90P7(2) | Hiphil AT S | xxxxx
7) ‘7’{;}@3 Hiphil Inf cons 5L’)|7 XXXXX
8) ﬂ?’DE@ Hiphil Ptc sf 5L’)|7 XXXXX
9) ﬁ’tggfi Hiphil Perf 3pc 5U|7 XXXXX
10) ﬁ’tg@f[ Hiphil Impv pm 5U|7 XXXXX
11) 190p Qal Perf 3pc Sup | They killed
12) 15D|? Piel Impv pm 5U|7 XXXXX
13) ﬁmp Piel Impf 3pc 5U|7 XXXXX
14) 29> Piel Impf | 3mc DUp | xxxxx
15) 5’@?{{ Hiphil Impf Isc 5U|7 XXXXX
e N o i Ll P
17) ‘7D|72 Hiphil Juss sm 5U|7 XXXXX
18) 20”1 Hiphil Pret 3sm Dup | xxxxx




19) 7°2R7 Hiphil Perf 3sm 728 | He exterminated
20) 7°2R7 Hiphil Inf cons TaN Exterminate

21) 7287 (2) | Hiphil inmfpavbs sm 7a8 | Exterminate

22) 72X Qal Ptc sm AR | Perishing

23) 72NN Hiphil Ptc sm TaN Exterminating

24) N7 Hiphil Perf 2sm 5¥1 | You rescued

25) TN Hiphil Pret 3sm 731 | And he told

26) 122097 Hiphil Perf Ipc 2 | We brought back
28) N7’ Qal Perf 2sf 79 | You bore

20) THiA(2) | Hiphil I R ™ | e

30) 779U Hiphil Perf 3sm n9w | He let loose

31) N7Ws Hiphil Impv sm oW | Let loose

32) Y¥in Hiphil Impv sm YU | Save

33) 77 Hiphil Ptc sm 79 Begetting

34) DR Qal Perf Isc QY2 | Tarose

35) "RANRD Hiphil Perf Isc o I brought up

36) "NIRY Hiphil Perf 1sc Y2 | I brought up

37) JHW: Qal Impf 3sm 2 He will return

38) 20U Hiphil Impf 3sm M | He will bring back
39) 2PN Hiphil Pret 3sm 21 | And he brought back
40) UM Qal Pret 3sm 21 | And be returned

41) 7 Qal Ptc sf 017 | Being high

42) 7170 Hiphil Ptc sf an Exalting

43) 13 Hiphil Perf 3sm 112 I made (someone) build
44) 17327 Hiphil Perf | Ipc =19 1\;1]1 flénade (someone)
45) 1237 Hiphil Perf 3pc 79V | They brought up

46) 5]‘7;2:{ Hiphil Impv pm oy Bring up

47) 17 Qal Perf 3pc 7%y | They went up

48) 1277 Hiphil Perf 3pc 1101 They struck

49) 12? Hiphil Impf 3pm 121 They will strike

50) 7wyn Hiphil Ptc Sm WY | Making (someone) do

54



Translation of Sentences

AW N -

will perish.

AN

. Yahweh brought us across the river, and we cam to the land.

. The evil king made his servant send the messenger to the priest.
. I brought the messenger back to the king to tell him my word.

. Save us from the hand of our enemies or they will come and there will be no rescuer and we

. The Israelites believed and understood that Yahweh is good, so they offered their sacrifices.
. Let us praise the name of Yahweh, and let us also recount all that he has done.

55

7. When Yahweh brought his people out form the land of Egypt, he brought them to the sea. He
brought them across the sea and brought them to the wilderness and they came to the

mountain.

Chapter 18 Supplementary Exercises
Conjugate the verb T2l in the Hiphil (H) stem.

Check your answers against Appendix IV-E (pages 250-251).

Perfect Infinitive
Bm | Ty ™| e abs [ 77 T3
Participle
BT sm [y 0TI
2sm D737 anTag 2pm sf a7 niTMm
2sf n7ad 10737 2pf Jussive
Isc AN 173 Ipe sm LN 178
Imperfect sf 30 71720
3sm RPN 17N 3pm Imperative
3sf TOAN 11730 3pf Sm 720 1700
2sm 30 1730 2pm st aEh 13730
26f *7°3n 71730 2pf Cohortative
e | Tn ] ipe m [ apax [ amw

cons

pm

pf

pm

pf

pm

pf

pm



Conjugate the verb YU in the Hiphil (H) stem.
Check your answers against Appendix IV-F (pages 252-253).

Perfect Infinitive
3sm | Uin W 3pc abs | yyiin PRAL
3sf aiah Participle
2sm | pYWIn onywin | 2pm sm yYin DYwin
2sf nYwin TAYYIn 2pf st bR Ala N YW
Ise RAAAN YT tpe Jussive

Imperfect sm AL WY
s | yyr | wor | am O Lzvn | mpui
3sf alivalo Tf;i]’Wm 3pf _ Imperative

- - sm gk qysw‘jv
2sm VIR WIN 2pm sf Yun T RAL
2sf NI e hialiAlc 2nf
° yEin TN P Cohortative

s | YU TRAN Ipc sm | gyuiN YW

Conjugate the verb X121 in the Hiphil (H) stem.
Check your answers against Appendix IV-F (pages 252-253).

Perfect Infinitive
Bsm | Xag w21 | 3pe abs | X3 X327
3sf hgehy Participle
2sm jalmby! algReby 2pm sm X219 o xX"2n
2sf X TR 2pf sf RN nix°an
e [ ooxaz [ wwam | e Jussive
Imperfect sm N2 N2
f - -
3sm RO W | 3pm ° K20 1gRan
3sf x,:a '—‘;N:D 3pf ImperatiVe
sm | xag W27
2sm X°2n RN 2pm f X037 71827
2sf NI ; o 2pf .
° R0 1IR30 P Cohortative
Ise | X2 X2 | Ipe smo|aRoax X2

Conjugate the verb 1101 in the Hiphil (H) stem.
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cons

pm

pf

pm

pf

pm

pf

pm

cons

pm

pf

pm

pf

pm

pm



Check your answers against Appendix IV-E (pages 250-251) and Appendix IV-H (pages

57

256-257).
Infinitive
Perfect abs ‘ i ‘ alon] ‘ cons
3sm ok Rlohy 3pc
Participle
3sf ialon| sm TR o°un pm
2sm nu: anwua 2pm sf PaiGla nivn pf
af | myn | wpwn | 2f Jussive
ussiv
Isc RakiCh RCh Ipe sm Y 108 pm
Imperfect sf TIIE.).H =3P0n0 pf
3sm rio) > 3pm ' |
Imperative
3sf R nun 3pf sm mioh| N3 pm
2sm mon tiolg 2pm st Hoh PRk pt
2sf N 13°un 2pf Cohortative
Sm 1) 9] pm
- o o e ToN o
Translate
Psalm 57

'To the choir director. Do not destroy. Of [to] David. A mitkam. When he fled from before Saul
in the cave.

*Be gracious to me, God, be gracious to me, because in you my soul has sought refuge.

In the shadow of your wings I will seek refuge, until destruction passes by.

*I will call to God most high, to the God who completes (all things?) for [upon] me.

*He will send from heaven and will save me (from the) reproach of those who trample me. Selah
God will send his mercy and his truth.

1 Kings 19

'And Ahab told Jezebel all that Elijah had done and all whom he had killed with a sword, all the
prophets. *And Jezebel sent a messenger to Elijah, “Thus will the gods do to you and thus will the
add if about this [the] time tomorrow I will make [set] your life like a [one] life of them. ’And he
was afraid and he got up and he fled for his life [went to his life] and he came to Beer Sheba
which is in [to] Judah and he left [caused to rest] his servant [boy] there. *And he went into the
desert a day’s journey [the way of a day] and he came and he sat under a [one] broom tree and he
asked [his life] to die. And he said, “It is (too) much now, LorD. Take my life because I am no
better than my fathers. *And he lay down and slept under a [one] broom tree. And behold this, an
angel was touching him and he said to him, “Get up. Eat.” °And he looked, and behold, (at) the
place of his head was a disk of bread made on coals and a jar of water. So he ate and drank and
lay down and slept. 'Now the angel of the LoRD returned a second time and touched him and said,
“Get up. Eat, because the journey [way] is great for [from] you.” ®*So he got up and ate and drank
and went in the strength of that meal forty days and forty nights until (he came to) the mountain
of God, Horeb. And he came there to the cave and spent the night there and, behold, The word of
the LORD came to him and said to him, “What are you doing here [what to you here], Elijah?”



EXERCISES, CHAPTER 19

DRILL

A. Write out the regular verb (5T3|7) in the entire Niphal conjugation.
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Perfect
3sm bpm ﬁwm 3pc : Infinitive
3st | 7900 abs | opy | wpm  |coms
) £ 71 ) Participle
2sf . c 2pf i e
Ise | mupi wpopy | e Jussive
Imperfect sm WP’ ﬂ‘?DP’ pm
3sm 59 ™Yoy 3pm = S
]7U|? 15(92 p sf 5@211 ,—‘;‘?pgn pf
3sf oupn 7170Rn 3pf Imperative
smo| oupn 2upR | 2pm smo| upd opps | Pm
st upn mzupn | 2ef st 9upd migupn | Pf
Isc ]7UEN bUEJ Ipc Cohortative
so | dpopy | mpupy | e
B. Parse
Conjugation | Aspect | P/N/G | Root | Translation
1) 5@@; Niphal Perf 3sm 5L’)|7 He was killed
2) 1‘7U|?J Niphal Perf 3pc 5U|7 They were killed
3) nouRl Niphal Perf 2sm Sup | You were killed
. Impf 3sm He will be killed
4) bUE’ (2) Niphal Juss sm bDP Let him be killed
. Impf 3pm They will be killed
5) 2vR2 (2) | Niphal Juss | pm 297 | Let them be killed
6) 5{;}@; Niphal Impf Ipc 5U|7 We kill be killed
. Qal Impf Ipc We killed
7)%023(2) | Niphal Inf abs 0P | Be killed
Qal Cohort | s Let us kill
8) '_‘T?IQEJ ) Niphal Perf 3sf bDP She was killed
9) 73 Niphal Plc | sm SUp | Being killed
10) ﬂ?ppj Niphal Ptc sf 5U|7 Being killed
. Juss sm Let him be killed
1 1) 5132'_‘ (2) Niphal Inf cons bDP Be killed
12) 'I]7U|2;'i Niphal Impv pm 5U|7 Be killed
13) ¥0pa Hiphil Perf 3pc 0P | xxxxx
14) ‘7’{9@3 Hiphil Impv Sm 5L’)|7 XXXXX
1 5) 5’{,’)@2:{ Hiphil Impf Isc 5L’)|7 XXXXX
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16) ‘7D|?N Niphal Impf Isc 5D|7 I will be killed

17) SupR Piel Impf Isc DOp | xxxxx

18) Supx Qal Impf Isc bup | Twillkill

19) nivupa Niphal Ptc pf Sup | Being killed

20) D”?DE?) Piel Ptc pm 5U|7 XXXXX

21) 183 Niphal Perf 3sm AR | Heis firm

22) 7RI Hiphil Perf 3sm 7R | He believed

23) 1nR1 Hiphil Impf | Ipc TR | We will believe

24) 11n¥1 Niphal Perf 3pc 7R | They are firm

25)mw @ Nl RSN i be

26) TIRN Niphal Impf Isc 7aR | Iam firm

27) 720 Niphal Perf 3sm 79> | He was born

28) 7?‘IJ Niphal Ptc sm 799 Being born

29) 7931 (2) | Hiphil I R ™| e

30) a7 Niphal Perf 2sm 79> | You were born

D e I O e

32) 7o Hiphil Impf 3sm 79 | He will beget

33) 771; Niphal Impf Ipc 79 We were born

34) 12 Qal Impf Ipc 79 We will bear
Qal Impf Ipc We will build

35)m21(3) |Qal Cohort | p 712 | Letus build
Niphal Ptc sm Being built

3 6) 7923 (2) Niphal Empf Isc — I was built.

i ohort |s Let me build
@ |vew R n [
@ [ | [ [ Lo
39) Ix Niphal Impf 3sm 7R | He will appear
40) XM Niphal Pret 3sm 7% | And he appeared
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Translation Drill

6. The messengers will be sent.
7. The messenger is being sent.
8. We will send the messengers.
9. We will be sent.
10. We were sent.

1. The king sent the messenger

2. The messenger was sent.

3. They sent the messengers.

4. The king will send the messenger.
5. The messenger will be sent.

Translation of Sentences

1. The prophets were gathers in one place and they drew near before Yahweh and prophesied.
Yahweh answered, “I will truly be found when you call to me.”

2. The kings of the earth drew near and said, “Let us wage war against the people of Yahweh, and
let us capture their cities.”

3. After the great battle, the remnant of the congregation was left. They called out in a loud voice,
“Our kings have been killed and our cities have been captures, and we are left about one
thousand in Israel, and there is no comforter.” Then the prophet spoke, “The thing that
Yahweh swore to our fathers to do to us and to appear to us in this place that he surely chose
to make his name dwell [there] has been confirmed.”

Chapter 19 Supplementary Exercises

Conjugate the verb 99X in the Niphal (N) stem.
Check your answers against Appendix IV-A (pages 242-243).

Perfect Infinitive
3sm | 92N 1298 3pc abs | Yoxp | oy |eoms
3sf ik Participle
2sm | o) onbox) | 2pm sm 228 oy | Pm
2sf | mbaN) 109K] 2pf sf 1228 nX22Ny | Pf
Isc NN 11703 Ipc Jussive
Imperfect o b;& ,']7:}5: pm
sf Do8n mvoxp | pf
3sm | 90% 2% | 3pm : i
3sf DoRN 712280 3pf Imperative
2sm | 9INR 19980 | 2pm sm 2283 2R | pm
25t | 9%n xR | 2ef st 9983 npxn | Pt
Isc DIRN ehs! Ipc Cohortative
S| TORK aa%1 | P™

Conjugate the verb 0711 in the Niphal (N) stem.




Check your answers against Appendix IV-E (pages 250-251).

Perfect Infinitive
3sm | om mm | 3pe abs | omg on
3st Al xn! Participle
2sm nnnl alga]sh! 2pm sm onl (afalrn
25t | nnm mem | 2pf st LAl N
Isc ROl R Ipe Jussive
Imperfect o ang’ EIEN
sf anan Pahtalgbhg)
3sm and mnn 3pm : =2
3sf anin 131030 3pf Imperative
2sm onIn MR 2pm sm ona NI
2sf | nman oo | 2pf st onmin nannaa
Isc anay ani Ipe Cohortative
sm | mnmay 3

Conjugate the verb 712 in the Niphal (N) stem.
Check your answers against Appendix IV-H (pages 256-257).
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cons

pm

pf

pm

pm

pf

pm

pm

pf

pm

pf

pm

pf

pm

Perfect Participle
3sm 7103 12921 3pc sm 7193 1]
3sf 21991 sf 13103 niin;
2sm 13‘13; D};ﬁjg 2pm Jussive
2sf nio} 10193 2pf sm n2? 2
Isc Ao 33123 Ipc sf 11an n31an
Imperfect Imperative
3sm ik 1920 3pm sm 1247 121237
. — f ' ~
3sf 1i2n ayian | 3pf : REIL 131337
2sm 793R 12930 2pm Cohortative
2sf 112 naion | 2pf sm | myiax | moin
Isc 719% 7923 Ipc
Infinitive

abs ‘ 19377 ‘ 19377 ‘ cons




Conjugate the verb 7N in the Niphal (N) stem.
Check your answers against Appendix IV-F (pages 252-253).

Perfect Infinitive
3sm TN 103 3pc abs ‘ N3 ekl cons
3sf il Participle
2sm n7ni alolpla}h 2pm sm Inil "Nl pm
25t | pnn 19703 2pf st 10 niaph | pf
Isc Foighht 137093 Ipc Jussive
sm Iy RIAEK pm
Imperfect ) =
sf A Jmn | pf
3sm oy LLIAES 3pm ’ —
3sf NN 739010 3pf Imperative
2sm NI Mmn | 2pm sm i 1N pm
2sf NN 737N 2pf sf 19nin paplayy pf
1 b b
5¢ RN RN Ipe Cohortative
sm | N mou | oem

Conjugate the verb Y in the Niphal (N) stem.
Check your answers against Appendix III (pages 240-241).

Perfect Participle
3m | Y MYl | 3pe M|y oMYy | pm

: sf ; ; RV, f
3f | A A Nyl | p
2sm | PR aloiplalizal 2pm Jussive
25t | Pl mYl | 2of sm AL MRy | opm
1sc Wallalizal Ehinlaliral Ipc s YN IFRIALZ] pf

Imperfect : Imperative .

; ; sm YT YT pm
3sm lalvy MY 3pm = e

: st | mwa mpwa | ef
3f | mwn nmwn | 3pf - :
2sm YN LRlal72q 2pm Cohortative
2f | mwn | apmwn | 2pf sm | 3w TRyl | opm
Isc MEN Rlali Ipc

Infinitive

abs AW A A cons
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1 Kings 19
'And he said, “I have been extremely zealous for the LorD, the God of Armies, because the sons
of Israel have abandoned your covenant, they have torn down your altars, and they have killed
your prophets with a sword and I alone am left, and they seek to take my life. ''And he said, “Go
out and stand in the mountain before the LorD.” And, behold, the LORD was passing by and there
was a great and strong wind tearing apart mountains and shattering stones before the LorD. The
Lorp was not in the wind. Then after the wind was an earthquake. The LoRD was not in the
earthquake. '*After the earthquake was a fire. The LORD was not in the fire. And after the fire was
a small, whispering voice. *[And it happened] As Elijah heard the voice, he wrapped his face in
his mantle and went out and stood at the entrance to the cave. And, behold, a voice (came) to him
and said, “What are you doing here Elijah?” '*And he said, “I have been extremely zealous for the
Lorp, the God of Armies, because the sons of Israel have abandoned your covenant, they have
torn down your altars, and they have killed your prophets with a sword and I alone am left, and
they seek to take my life. '> The LorD said to him, “Go. Return on [to] your way, to the desert of
Damascus. Then you will come and anoint Hazael king over Aram. '®*Jehu, son of Nismhi, you
will anoint king over Israel, and Elisha, son of Shaphat, from Abel Meholah you will anoint as
prophet in your place. ''[And it will happen that] Whoever escapes from the sword of Hazael,
Jehu will put to death. And whoever escapes from the sword of Jehu Elisha will put to death.
8And I have left in Israel seven thousand, all the knees which have not bowed to Baal and all the
mouths that have not kissed him.



EXERCISES, CHAPTER 20

DRILL

A. Write out the regular verb (5T3|7) in the entire Pual and Hithpael conjugation.
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Perfect Perfect
Bsm | 0P 29R | 3pe 3smo| Swpna | Ywpna | 3pe
3f | up 3sf | A29pnT
2sm | powp onbup | 2pm 2sm | nwpnd | DRWRRT | 2pm
2sf nowp noup 2pf 2sf | noupnd 1nPvRena | 2pf
Isc | ombwp whup Ipo Isc | °mowpnd | M7wpRa | lpe
' .Imperfect. ] Imperfect
3sm bup> ™R 3pm 3sm 20N’ 120RN 3pm
3f | Dupn m7epn | 3pf 3f | Popha | mpupnn | 3pf
2sm | Supn upn | 2pm 2sm | wpnn 79pNn | 2pm
2sf | hupn mopn | 2pf 2sf | °9upnA mvpnn | 2pf
1sc HUPX S0p3 1pc Isc 29RnN 2uRn; Ipe
Participle Infinitive
sm [ upn Doupn | pm abs | 9wpnn | ‘wpna | coms
sf Toupn nivwpn pf Participle
smo| 2upnn oooupnn | pm
sf | mupnn | nivwpnn | of
Jussive
smo|up) oy | pm
sf 2uRn niwpn | Pt
Imperative
smo| - Supna Vepng | pm
st | Pupna mpepna | Pf
Cohortative
so | mwpny | mowpmy | e
B. Parse
Conjugation | Aspect | P/N/G | Root | Translation
1) 2R Piel Perf 3sm DOp | xxxxx
2) ‘mgp Pual Perf 3sm DOp | xxxxx
3) ‘]‘7U|? Pual Perf 3pc 5U|7 XXXXX
4) ‘]‘7U|? Piel Perf 3pc 5U|7 XXXXX
5) ‘]‘7U|? Qal Impv pm 5U|7 Kill
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6) 17up Qal Perf 3pc SvUp | They killed
7) 15D|?’ Piel Impf 3pm 5U|7 XXXXX
8) 5@?] Pual Impf Ipc 5U|7 XXXXX
9) 5D|?,m Hithpael Impf Ipc 5U|7 XXXXX
10) 2wpn’ Hithpael Impf | 3sm DUp | xxxxx

Perf 3sm
11) 2UR07I (4) Hithpael inmfpavbs sm bup | oo

Inf cons
12) “upN7 Hithpael Perf 2sf DUR | xxxxx
13) 20PN (2) | Hithpael fnifv ;ﬁlm bop | oo
14) nwpRNT Hithpael Perf Isc DUp | xxxxx
15) n0Ra Hiphil Perf Isc Dup | xxxxx
16) "20p1 Niphal Perf 3sf DUR | xxxxx
17) 2upnn Hithpael Ptc sm DUp | xxxxx
18) I7I:)|??3 Piel Ptc sm 5U|7 XXXXX
19) 7200 Pual Ptc sf DUp | xxxxx
20) ,'{?IQPJ Niphal Ptc sf 5U|7 XXXXX

Perf 3sm He blessed himself
S T I R N e et

Inf cons Bless yourself
22) 712 Pual Impf 3sm 972 | He will be blessed
23) 712 Pual Impv sm 772 | Be blessed
24) Y2 Qal Ptc sm 9y2 | Burning
25) 2yan Piel Ptc sm 9Y2 | Burning (something)
26) VAR Pual Ptc sm AY2 | Being burned
27) 027201 Hithpael Ptc pm 792 | Blessing oneself
28) 112727 Pual Ptc sf 772 | Being blessed
29) NAYI Hithpael Perf Ipc O | We kept away
30) DI_]’]?QIJU Hithpael Perf 2pm i)\ You uncovered yourself
R e I ol R B o
32) 177307 Hithpael Ptc sf 793 | Uncovering oneself
33) O”¥R Pual Ptc pm S Being commanded

. Impf Ipc We will command

349 M5 Q) Piel Cohort | p s Let us command
35) X1 Piel Pret 3sm mx And he commanded
36) 127307 Hithpael Pret | 3pm oy | AAnd they uncovered

themselves
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37) 721N Hithpael Pret Ipc 727 | And we conversed
38) NINRAYN Hithpael Ptc pf MY | Keeping away
39) P72aN07 Hithpael Perf 2sm 595 | You prayed

40) 1]7]7;)}131 Hithpael Impf 2pm 599 You will pray

Translation of Sentences

1. Our enemies led us into exile in another land, but we prayed to our God.

2. I will magnify your name, Yahweh, and do not let me boast in my name.

3. They brought the young prince before the tabernacle, and they made him king there.
4. Praise Yahweh because he is good, because his mercy is forever.

5. Those who bless you will be blessed, and those who curse you will be cursed.

Chapter 20 Supplementary Exercises

Conjugate the verb 772 in the Pual (Dp) stem.
Check your answers against Appendix IV-B (pages 244-245).

Perfect Infinitive
3sm 772 1972 3pc abs | None | None | cons
3sf 7273 Participle
. , sm 1. =g pm
2sf | PR 172 2pf 12777 MR
Isc k! 11072 Ipc Jussive
sm None None pm
Imperfect sf None None pf
Bm | T 1972 | 3pm .
: F Imperative
3sf :n‘:m ﬂ;;ﬁl]’j 3pf sm None None pm
] ] sf None None pf
2sm 7720 1572n 2pm
. ] Cohortative
2sf D720 13272n 2pf sm | None | None | pm
Isc 772K B! Ipc
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Conjugate the verb ?7X in the Hithpael (HtD) stem.
Note that X is a sibilant and a dental. Therefore, this verb not only exhibits metathesis of the
infixed N with the X, but also shows partial assimilation to the dental, with the N becoming a Y.

Perfect Infinitive
3sm | pPTLNT PTVX 3pc abs PTOET P7uxa | coms
3sf IRTUNT Participle
5 5 sm PT03D PT03D pm
Sm NP T0X QR TN pm sf TR0EN TRTVEN pf
2sf | RRTUXS IDRTOED 2pf .
L L Jussive
lse | MPTUYT | WpTv¥D | lpe m | o | em
st 7720 m1an | of
Imperfect
3sm PIYY? P70 3pm Imperative
77U§n AR TuXn Sm 103 ELLD o
3sf [l IS 3pf f DT0XT 7IPT0X pf
PI0XN 1P70%N
2sm i i 2pm Cohortative
2sf "RTOEN TIRTOEN | 2pf smo| gRT0RN TpTVN1 | pm
Isc PTOEN PT0%] Ipc
Translate
Amos 8

'"Thus the Lord Yahweh showed me, and behold, there was a basket of summer fruit. >And he
said, “What do you see, Amos?” And I said, “A basket of summer fruit.” The LorD said to me,
“The time has come for my people Israel. I will not again pass by him. *They will howl songs of
the temple in that day, declares [declaration of] the Lord Yahweh. Many will be the corpses in
every place he sends (them) out. Hush! *Hear this, those who trample the needy and bring to an
end [cause to cease] the poor of the land, ° saying, “When will the new moon pass so that we
might sell grain and (when will) the Sabbath (pass) that we may open grain to make the ephah
small and make the shekel large and pervert the scales of deceit?”

Genesis 37

"Now Jacob dwelt in the land of the sojourning place of his fathers, in the land of Canaan. *These
are the descendants of Jacob: Joseph was seventeen years old [a son of seventeen years] and was
shepherding with his brothers among the flock. He was a helper [boy] with the sons of Bilhah and
the sons of Zilpah, the wives of his father. And Joseph brought a bad report about them to his
father. *Now Israel loved Joseph more than all his sons because he was his son of (his) old age.
And a tunic of the palms of the hands [a long-sleeved tunic?] “*And his brothers saw that their
father loved him more than all his brothers, and they hated him and were not able to speak to him
civilly [in peace]. "Now Joseph dreamt a dream, and he told his brothers, and they hated him even
more for it [they

added still hating him].



EXERCISES, CHAPTER 21

DRILL #1

A. Write out the regular verb (5T3|7) in the entire Hophal conjugation.
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Perfect Infinitive
3sm Pl PURT 3pc abs | Rare | : Rare | cons
' = Participle
i om [oypn | ovoupp | em
2sm | pouRpy | DRYURT | 2pm sf 790pn nivopn | of
2sf | pouRy 1070R7 2pf "~ Jussive
Isc ¥arira; 0P Ipc sm None None pm
Imperfect sf None None pf
3sm ]7U|?’ quP.’ 3pm Imperative
— T sm Rare Rare pm
3sf | upn nypoRn | 3pf sf Rare Rare pf
2sm RN 90PN 2pm Cohortative
2sf ’]?UI?D HJWEB 2pf sc | None | None | pc
Ise | PUpN 2073 Ipe
B. Parse
Conjugation | Aspect | P/N/G | Root | Translation
1) 5I_D|7:i Hophal Perf 3sm 5L’)|7 XXXXX
2) PVRT Hophal Perf 2sm DR | XXXXX
3) APVR Hiphil Perf 2sm Dup | XXXXX
4) 10> Hophal Impf 3pm Dup | XXXxX
5) 10 Hiphil Impf 3pm Dup | XXXxX
ovmm Jon _|mC | |y [T
Ve [Ty | o wilhe
8) 19UR? (2) Piel ﬁgf ;ﬁlm g | XX
9) 120P Pual Impf 3pm Dup | XXXxX
10)90p (2) | Hithpael | P! ;ﬁlm bpp | PO
11) 2upn Pual Ptc sm Dup | XXXXX
12) ]7’D|7?; Hiphil Ptc sm DUp | XXXXX
13) 20p1 Niphal Ptc sm. Sup | Being killed
14) ]7t_3|?; Hophal Impf Ipc bup XXXXX
15) 77201 Hophal Cohort | p DUp | XXXXX
16) 77207 Hophal Ptc sf Dup | XXXXX
17) ﬂﬁIQP?Q Hophal Ptc pf ’7(3'7 XXXXX
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18) 1‘7U|7:[ Hophal Perf 3pc 5L’)|7 XXXXX

19) 1390P7 Hophal Perf 1pc bup | xoo

20) PUPN Hophal Impf 1sc Sup | xxxxx

21) ONT72Y7 Hophal Perf 2pm 72v | You were made to serve
22) 72y° Hophal Impf 3sm 72Y | He will be made to serve
23) 372 Hophal Impf 3pm 72Y | They will be made to serve
24) "N9NT Hophal Impf Isc 5¥1 | I will be rescued

25) I Hophal Impf 3sm T2 He will be told

26) 173 Hophal Impf | 3pm 793 | They will be exiled

27) 30937 Hophal Perf Ipc 93 | We were exiled

28) 77797 Hophal Perf 3sf 79 | She was born

29) DRRIT Hophal Perf 2sm aw You were raised up
L L I A et
DRILL #2: (Qal Passive Participle)

1) the written word 6) the women were buried

2) the written scrolls 7) the opened gates or the gates were opened
3) the scrolls were written 8) a sought city or a city was sought

4) the writings 9) your land was abandoned

5) the woman was buried

Translation of Sentences

10) those who were gathered

1. The priests of Yahweh and all the people were exiled and were brought to another land. Then

they prayed to Yahweh there.

2. We sought Yahweh in the tent of meeting, and we brought our offerings to the tabernacle and

placed them upon the altar.

3. This I ask: that I may dwell in the land of my inheritance and that I may dwell n the
congregation of the righteous people and that I may be clothed in holy garments.
4. The son of the prince of the city was made king. Now the matter was told to the wife of the

king, and she became angry.



Additional Exercises

ALL VERB REVIEW
Parse

Conjugation | Aspect | P/N/G | Root | Translation
1) 15D|7 Piel Perf 3pc 5U|7 XXXXX
2) ﬁ’tggfi Hiphil Perf 3pc 5U|7 XXXXX
3) H?QPJ Niphal Ptc sf 5U|7 XXXXX
4) ’m?@g Pual Perf Isc 5U|7 XXXXX
5) 20PN Qal Impf Isc bup | Twillkill
6) "7U|?n.'[ Hithpael Impv sf 5L’)|7 XXXXX
7) ‘7U|?J Niphal Impf Ipc 5L’)|7 XXXXX
8) nbmp Qal Ptc sf 5U|7 XXXXX
9) 7@17@?17 () Pual Impf 3/2pf 5U|7 XXXXX
10) 5{9@3 () Niphal inmfpcvons sm 5U|7 XXXXX
11) apnia Niphal Perf 2pm N> | We were left
12) 199 Niphal Impf | 3pm 793 | We were uncovered
13) 1972 Pual Perf 3pc 772 | They were blessed
L i R
15) 11RAYT Hithpael Perf Ipc O | We kept ourselves
16) 72V Niphal Ptc sm 72V | Being destroyed
17) QN°737 Hophal Perf 2pm 793 | They were exiled
18) 1323 Niphal Ptc Sm 927 | Being buried
19) NN Hophal Perf Isc NY° I was brought out
20) DI Hiphil Perf 2sm ghh| You were placed
21)°7210 Niphal Impf 2sf Q07 You were remembered
22) SNRYI Hiphil Perf Isc X¥> | I brought out
23) RPN Hophal Ptc pm awp Being raised
24) D3R Hophal Impf Isc %1 | I will be rescued
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Chapter 21 Supplementary Exercises

Conjugate the verb 1191 in the Hophal (Hp) stem.
Check your answers against Appendix [V-E (pages 250-251) and Appendix IV-H (pages
256-257).

Perfect Infinitive
3m | 73 337 3pc abs [ Rare ] Rare ] cons
3sf iakh - Participle
] sm - 9 m
2sm | mag | omaz | 2em . 128 e
2t | mag s | 2t ke dlc
Isc akioly Ehglohy! Ipc Jussive
pm
Imperfect pf
3sm ol 12 3pm
— ° Imperative
f | a9n npan | 3 o om
2sm folq 120 2pm sf pf
2sf man 20 2pf
Cohortative
Isc | 3% R pm
Conjugate the verb 0°% in the Hophal (Hp) stem.
Check your answers against Appendix IV-G (pages 254-255).
Perfect Infinitive
3m | opan mign | 3pe abs [ Rare " ] Rare ] cons
3sf alalighy Participle
2sm | pon annia | 2pm sm on DRy | pm
2sf folalirghy Falalrght 2pf sf nRYIN mnYIn pf
Isc NI Ehtalirkhy Ipc Jussive
i
Imperfect pf
m | opr | wgv | pm Imperative
3sf oin phial7gly 3pf sm pm
2sm oIn nipP 2pm sf pf
2st ’Dwm ﬂ.]?;fmﬂ 2pf Cohortative
Isc a}i7Ehs awn Ipc pm




Conjugate the verb XX in the Hophal (Hp) stem.

Check your answers against Appendix IV-F (pages 252-253).

Perfect Infinitive
3sm XY INYIT 3pc abs [ Rare’ [ "Rare ] cons
3sf RYIT - Participle
2sf | pRYIn 1ORYT 2pf —e -
Isc gl heeh Ipc Jussive
pm
Imperfect pf
3sm NYP Ehe'Ek 3pm . e
2sm RYIN INZIN 2pm sf pf
2sf RN 7IRXIN 2pf .
s NTIN xen Ipc . Cohortative om

Conjugate the verb 172 as a Qal (G) passive participle.
Passive Participle
Sm 2 2’7172 pm
sf EpiiE! nimna | pf

Conjugate the verb 12 as a Qal (G) passive participle.
Passive Participle
sm 7173 %2172 pm
sf 72173 niora | pf

Conjugate the verb W17 as a Qal (G) passive participle.
Passive Participle
sm 74k QW7 pm
sf ARk nivny | pf
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Translate
Genesis 37
And he said to them, “Listen to this dream that I dreamt. 'Behold, we were binding sheaves in
the field and behold, my sheaf arose and also stood upright. And behold, your sheaves turned and
bowed down to my sheaf.” *And his brothers said to him, “Will you really rule over us? Will you
really have dominion over us? And they hated him more [lit. and they added more hatred]
because of his dream and his words. "Now he dreamt again another dream, and he recounted it to
his brothers. He said, “Behold, I dreamt a dream again. And behold, the sun, the moon and eleven
stars were bowing down to me.” '’And he recounted it to his father and his brothers. But his
father rebuked him and said to him, “What is this dream which you dreamt? Will I and your
mother and your brothers really come to bow down to the ground to you? His brothers were
jealous of him, but his father kept [pondered?] the matter.

Exodus 24

"Moses and Joshua his servant arose, and Moses went up the mountain of God. “And to the
elders he said, “Stay in this [place] for us until we return to you. And behold, Aaron and Hur are
with you. If anyone has a dispute [lit.: is the master of a matter] let him come to them. '*So Moses
went up to the mountain, and the cloud covered the mountain. '°So the glory of God dwelt on
Mount Sinai, and the cloud covered it six days. And he called to Moses on the seventh day from
the midst of the cloud. '"And the appearance of the glory of God was like a consuming fire on the
top of the mountain in the eyes of Israel. "*Moses came into the midst of the cloud, and he went
up the mountain. So Moses was on the mountain forty days and forty nights.



EXERCISES, CHAPTER 22
DRILL: Parse and Translate

1) 12230 Qal perf 3pc 220 they surrounded

2) °NiAD Qal perf 1sc 220 I surrounded

3) 2®°(2) Qal impf 3sm or juss sm 220 he will surround or let him surround
4) Y7’ (2) Qal impf 3sm or juss sm ¥Y¥7 he is evil or let him be evil

5) ‘7‘7? Piel perf 3sm 55? he cursed

6) 55@’ (2) Piel impf 3sm or juss sm 55? he will curse or let him curse

7 5??’ Pual impf 3sm ]7‘7|? he will be cursed

8) 15’?3 Piel impv pm 2777 praise

9) 1991 Piel perf 3sm 7217 he defiled

10) 21377 Hiphil perf 3sm 227 he began

11) 9137 Hiphil perf 3pc 7777 they began

12) 211° (2) Hiphil impf 3sm or juss sm 2777 he will begin or let him begin

13) ¥7? (2) Hiphil impf 3sm or juss sm YV he will do evil or let him do evil
14) OR3P Polel perf 3sm DI he erected

15) 3327212 (2) Polel or Polal perf 1pc DI they raised up or they were raised up
16) D?,J_ﬂ?? (2) Polel impf 3sm or juss sm Q1?2 he will raise up or let him raise up
17) 07%17? Polal impf 3sm O he will be raised up

18) "[J"Dljﬁ Hithpolel perf 3sm }°2 he behaved intelligently

Sentences:
19. Then he began to call on the name of Yahweh.

20. The Israelites again did evil in the eyes of Yahweh.
21. They wept again.



Chapter 22 Supplementary Exercises

Conjugate the verb 77X in the Qal (G) stem.
Check your answers against the charts on pages 211-212.

Perfect Imperfect
3sm Rk 1IN 3pc 3sm N> MR}
3sf 77X 3sf mha) a°RN
2sm jallah aniN 2pm 2sm XD MIRA
2sf N IR 2pt 2sf D) ArTIRD
Isc NI 1978 Ipc Isc RN LR
Participle
sm 1R alahy pm
sf ks ninaR | pf

75

3pm
3pf
2pm
2pf

Ipc

Conjugate the verb OMN in the Hiphil (H) stem. Check your answers against the charts on pages

212-213.
Perfect
3sm ana Elalaly! 3pc
3sf tokaly
2sm ninng aninng 2pm
2sf ninng Faliay! 2pf
Isc “ninng 13907 Ipc
Imperfect
3sm an’ M’ 3pm
3sf ann a°nnn 3pf
2sm ann tlalglg) 2pm
2sf galN AR 2pt
Isc anx anl Ipc

Infinitive
abs oDy kg
Participle
sm ann o ann
st giEh)e ninnn
Imperative
sm ang eI
st RN A REIN

cons

pm

pf

pm

pf
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Conjugate the verb 112 in the Polel (D) stem.
Check your answers against the charts on pages 213-214.

Perfect Imperfect
3sm 1213 11313 3pc 3sm M 131 3pm
3sf 12313 3sf 13120 naan | 3pf
— , 2sm 12930 113920 2pm
csmo QA On> | 2pm 2t | opian qisn | 2pf
af | ppts | s | opf R I ’
. . Isc 112N 1121 Ipc
Isc NN ER) Ipc : '
Conjugate the verb 017 in the Polal (Dp) stem.
Check your answers against the charts on pages 214-215.
Perfect Imperfect
3sm ani Llalahy 3pc 3sm an? M1 3pm
36f a7 3sf onin fphfalahinli) 3pf
— . 2sm aninn MR | 2pm
asmo| QREN DQRE_ | 2pm osf | mnim | mamm | 2pf
. . S 0 i "
2sf | nooi onnnin | 2pf S s P
. . Isc [alabimh amnl Ipc
Isc Kalalall M Ipc : '
Translate
Exodus 32

'When the people saw that Moses was delayed from coming down from the mountain, the people
were gathered to Aaron. They said to him, “Rise and make gods for us who may go before us
because we don’t know what has happened to this Moses, the man who brought us up from the
land of Egypt.” *Aaron said to them, “Take off the gold rings that are in the ears of your wives
and your sons and your daughters and bring them to me.” *So all the people took off the gold
rings that were in their ears and brought them to Aaron. *He took them from their hand and
fashioned them with an engraver’s tool and a molten metal calf. They said, “These are your gods,
Israel, who brought you up form the land of Egypt.” *When Aaron saw [this], he built an altar
before it. Then Aaron called and said, “Tomorrow is a festival to Yahweh.” *They got up early
the next day and the offered whole burnt offerings and they brought fellowship offerings. So the
people sat down to eat and drink, and they arose to play. 'Now Yahweh spoke to Moses, “Go
down, because the people whom you brought out of the land of Egypt have become corrupt.
*They have quickly turned from the way that I commanded them. They have made for themselves
a molten metal calf, and they have bowed down to it and sacrificed to it. They have said, ‘These
are your gods, Israel, who brought you up from the land of Egypt.”” *’And Yahweh said to Moses,
“I have seen this people, and behold, it is a hard-necked people. '’And now, leave me alone since
I am angry with them and I would consume them. So I will make you into a great people.
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EXERCISES, CHAPTER 23

DRILL

1) one man 17) the seven days

2) one woman 18) ten kings

3) the one woman 19) twelve kings

4) two men 20) twenty kings

5) two men 21) thirty prophets

6) the two men 22) forty days

7) two men 23) forty days and forty nights

8) the two women 24) 100 days

9) two women 25) 1000 days

10) three men 26) 2000 days

11) three men 27) 3477

12) the three men 28) In the third month of the Israelites going
13) the three women out of the land of Egypt, on the first day,
14) four women they came to the mountain.

15) seven years
16) seven days

Chapter 23 Supplementary Exercises

Translate

Exodus 32

"Then Moses sought the favor of the face of Yahweh his God and said, “Why, Yahweh, does
your anger burn against your people whom you brought out from the land of Egypt with great
power and a strong hand? '*Why should the Egyptians say, “For an evil purpose he brought them
out to kill them in the mountains and to destroy them from upon the face of the earth. Turn from
your fierce anger and have compassion concerning this adverse thing toward your people.
PRemember Abraham, Isaac and Israel, your servants, whom you swore to them by yourself and
spoke to them, ‘I will make your descendants great like stars in the heavens, and all this land that
I said I would give to your descendants and they will inherit it permanently.” '*So Yahweh had
compassion concerning the adverse thing that he said he would do [lit: to do] to his people. '°So
Moses turned and went down from the mountain and the two tablets of the testimony were in his
hand, tablets written on two of their sides. On this [side] and on that [side] they were written.
"Now these tablets were made by God, and the writing was the writing of God inscribed on the
tablets.

Ezra 2

These are the people [lit: sons] of the province, the ones who went up from the captives of the
exile that King Nebuchadnezzar of Babylon had exiled to Babylon. Now they returned to
Jerusalem, [each] man to his city, 2who came with Zerubbabel, Joshua, Nehemiah, Seriah,
Reeliah, Mordecai, Bilshan, Mispar, Bigwai, Rehum, [and] Baanah. The number of the men of
the people of Israel: *The descendants of Parosh—2172. “The descendants of Shephatiah—372.
The descendants of Arah—775. °The descendants of Pahath Moab, that is, the descendants of
Yeshua Joab—2812. "The descendants of Elam—1254.
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Exercises, Chapter 3

VIR a instead of 6 (Canaanite shift in Hebrew)

UX V for X; dissimilation of first ¥ to X

NYIR Vfor X

123 pretonic vowel reduction in segolate noun; a because of
207 T for T; propretonic vowel reduction; a because of i1

a7 a instead of 6 (Canaanite shift in Hebrew)

vIT pretonic vowel reduction in segolate noun

laln, pretonic vowel reduction in segolate noun

20 a instead of 0 (Canaanite shift in Hebrew)

133 a instead of 6 (Canaanite shift in Hebrew)

no32 pretonic vowel reduction in segolate noun

N? a instead of 6 (Canaanite shift in Hebrew)

Nz pretonic vowel reduction

N°21 pretonic vowel reduction

php pretonic vowel reduction in segolate noun

99 pretonic vowel reduction in segolate noun

7Y pretonic vowel reduction in segolate noun

g pretonic vowel reduction

D?l] a instead of 0 (Canaanite shift in Hebrew)

13y pretonic vowel reduction

JWSJ pretonic vowel reduction in segolate noun; a because of ¥
1@737 pretonic vowel reduction in segolate noun; a because of ¥
WWD pretonic vowel reduction in segolate noun; a because of
D‘?K pretonic vowel reduction in segolate noun

a7 pretonic vowel reduction

5|? a instead of 6 (Canaanite shift in Hebrew)

UK quiescent X

yay pretonic vowel reduction

D]?W pretonic vowel reduction; a instead of 6 (Canaanite shift in Hebrew)
vy pretonic vowel reduction

N N for ¥

Bkly N for ¥

ﬂ?ﬂ N for W (twice); pretonic vowel reduction; a instead of 6 (Canaanite shift in Hebrew)

Exercises, Chapter 4

*Decline the following nouns
masculine  feminine




*Decline the following adjective

*Decline the following adjective

singular

plural

singular

plural

singular

plural

absolute
construct
determined
absolute
construct

determined

absolute
construct
determined
absolute
construct

determined

absolute
construct
determined
absolute
construct

determined

7] a2
7] np
NN R
LR e
M e
X RN
masculine  feminine
N3 b
iy | sty
N | NDNAp
PRI 3w
R R
Xy | NDR
masculine  feminine
2y nav
20 nav
X3 | Anav
130 130
U N3y
Xaw | Npav

Note: Throughout the exercises words in brackets contain a more form-equivalent translation of
the previous word(s). Words in parentheses are supplied to make the translation flow more easily

in English.

1. God of gods

2. Lord of kings

3. the king of Babylon

4. the decree concerning [of] the house of
the god

5. the midst of the land

6. the midst of the fiery furnace

7. the tepmle of Babylon

8. the wise men of Babylon

9. all of the king’s wise men

10. fine [good] gold

11. alarge [great] statue

12. the gods of gold and silver, bronze, iron,
earth and stone

13. the law of the God of heaven



Exercises, Chapter 5

*Write the following nouns with the pronominal suffixes

—_—

13. and now, if it seesm [is] good to the king...

Singular Nouns

Masculine Feminine
No suffix alply! el
Isc o0 N3N
25m o0 | Innan
3sm An70 AN
3sf A0 AnRIM
Ipe 7 | manman
2pm 1iom7n | iannan
3pm Anlekin NannI7
3pf Tnn | Tomean

with their sons and their wives

your dream and the visions of your head
on your bed

in the record book [book of the record]
of your fathers

let the animals flee from under it and the
birds from its branches

three courses of hewn stones and one
course of wood

in the city of Samaria and the of the
region of Trans-Euphrates [across the
river|

14. a spirt of holy gods is in him
15. officials of the provinces

10.
11.

12.

Plural Nouns

Masculine Feminine
No suffix ]’H?N 170
Isc sa?x NI
2sm IR 03T
3sm I ANITA
3sf WY | AT
Ipe RII7 RIDITH
2pm IIpN | TN
3pm TR 1IN3TA
3pf 1IN 1701

a letter against Jerusalem to King
Artaxerxes [Artaxerxes the king]

work on [of] the house of God which is
in Jerusalem

until the second year of the reign of
King Darius of Persia [Darius the king
of Persia]

for the life of the king and his sons
another kingdom inferior [more earthly]
than you

into the pit of lions [the lion’s den]




Exercises, Chapter 6

A. Conjugations

d .
3" person masculine
3" person feminine
2" person masculine

1¥ person common

*Conjugate the following verbs in the G perfect

Singular  Plural
203 17032
v | A3
n7v3a | P02
A2 | RIPW2

Singular Plural
3" person 730 1720
masculine ' '
3" person N30 7730
feminine ] .
2" person jople TATIO
masculine ] "
1" person RO | N
common )

B. Translations

d .
3" person masculine
3" person feminine
2" person masculine

1¥ person common

d
3" person
masculine
3" person feminine

2" person
masculine
1¥ person common

1. Then the work on the house of God that is in Jerusalem stopped.
2. And you will be driven away from among humans.

[note: determined state = collective singular]

Singular Plural
alplv MY
v | Anow
meY | ARy
MY | XY
Singular Plural
oy | My
vy | v
glalpdor NAR?Y
Y | Ry

3. Immediately [in that moment] fingers of a human hand appeared [came up] and wrote in front
of the lapmstand on the plaster of the wall of the king’s palace.

Lo NNk

river| sent

Then King Nebuchadnezzar fell down [lit. on his face] and bowed down to Daniel.

the Jews who came up from (beside) you to us

The fire did not harm [have dominion over] their bodies. [note: collective singular]

The lions overpowered them.

The Most High God is sovereign over human kingdosm [the kingdosm of mankind]

A copy of the letter that Tattenai, the governor of the Trans-Euphrates [the region across the




Exercises, Chapter 7

*Conjugate the following verbs in the G perfect

Singular  Plural Singular  Plural

3" person masculine 51X 19IR 3" person masculine lam| afam)
3" person feminine n9Ix A9IR 3" person feminine I Elam)
2" person masculine noIx TR7IR 2" person masculine nom Kl Ran|
1% person common nl?:;g N;bIN 1% person common n°n N3°17

Singular Plural Singular  Plural
31 person oy my 3" person masculine L 2hv7;
I;fs‘:il;f feminine 7 t 3" person feminine Y AW
ynd b erson n@?’ '_‘@W 2" person masculine o PNy
maspculine Ry Ry 1% person common oy R 1Y
1% person common nniy Xty

Translate

1. the gods who did not make the heavens and the earth

2. Then, when the copy of the letter from [of] King Artaxerxes was read in front of Rehum and
Shismhi the scribe and their colleagues they went away in haste to Jerusalem to the Jews.

3. And Daniel went in and requested of [from] the king...

4. Then all at once [as one] the iron, the clay, the bronze, the silver and the gold were broken in
pieces and they were like the chaff from the summer threshing floor.

5. The human beings [the sons of man], the beasts of the field and the birds of the sky were
given into your power [into your hand].

6. All this [note the use of the article] happened to [reached] King Nebuchadnezzar.

7. King Nebuchadnezzar [note the vocative], the kingdom has been taken away [gone away]
from you.

8. Did we not throw three men into the fire?

9. And a great king of Israel built it.

10. Then the king’s appearance changed. [Then the king, his appearance changed him.]



Exercises, Chapter 8

A. Conjugation

Singular  Plural
3" person masculine gPlek NTI0
3" person feminine 7300 1730
2" person masculine 7300 77300
1* person common TI08 7303
*Conjugate the following verbs in the G Imperfect
wab Singular  Plural 27p Singular  Plural
3" person masculine vay | pway 31 person 27 il
3" person feminine wasn TR r;glscuhne
2" person masculine wasn | pivasn ferrﬁflriil(;n 27N 1372
1* person common waoy 7ioivh 2 person 270 12PN
masculine
1 person 2798 2771
common
alpliA Singular  Plural
3" person masculine elrli7g Kol
3" person feminine vown oL
2" person masculine nown nuLYA
1* person common VoW VY

They would not serve and would not bow down to any god except their God.

Strong kings used to be over Jerusalem, and they were rulers over the entire Trans-Euphrates.
You will be clothed in purple with a gold necklace on your neck and you will rule as the third

And Daniel went and asked the king that time might be given to him. [Note that in Aramaic

And in its branches the birds of the sky dwelt. [Note the past tense used to translate the
Imperfect, which here denotes continual or habitual action.]
Then King Darius wrote to all peoples, nations and language groups [tongues].

A. Translations.
1. The tree grew and became strong.
2. Then King Darius gave [set] a decree.
3.
4. We asked them their names.
5.
6.
[highest] ruler in the kingdom
7.
1N1 is not a weak verb in the G Imperfect.]
8.
9.
10

. And behold, [there was] a fourth beast...and it was exceedingly strong, and it had large iron

teeth. [Note the similarity to Hebrew in expressing possession. |



Exercises, Chapter 9

»

...until the Ancient of Days came

3. And after another kingdom, inferior to you will arise, and another, a third kingdom of bronze
that will rule their entire earth.

4. Its branches were beautiful, and its fruit was abundant, and in it was food for all. Under it
dwelt the beasts of the field and the birds of the sky lived in its branches.

5. And the Ancient of Days was seated.

6. And seven times will pass over you until you know that the Most High is sovereign over the
human kingdom and he gives it to whomever pleases him.

7. Daniel, who is from the exiles of Judah, does not obey your command [does not set upon you
a command], Your Majesty, nor (does he obey) the decree that you wrote.

8. Why should there be wrath against the realm of the king and his sons?



Exercises, Chapter 10

A. Conjugations

Participle
Masculine  Feminine
singular 720 Eiele)
plural rTI0 | 1m0

Passive Participle
Masculine  Feminine

singular oRieb) 103
plural 7203 12203
Imperative
Masculine  Feminine
singular an? °2N3
plural 1203 nany’
Infinitive

* No feminine plural Imperatives occur in Biblical Aramaic. The form is included here for the sake of
completeness.



7V
singular

plural

singular

plural

singular

plural

519

*Conjugate the following verbs in the G partipcle, passive participle, Imperative and infinitive.

singular

plural

singular

plural

singular

plural

Participle
Masculine  Feminine
72y A7y
7Y 17
Passive Participle
Masculine  Feminine
7Y 173y
7Y 1732y
Imperative
Masculine  Feminine
13y 72Y
173 73y
Infinitive
73237
Participle
Masculine Feminine
212 17d2
1202 1202
Passive Participle
Masculine Feminine
212 12’72
103 1272
Imperative
Masculine Feminine
b2 o)
1202 1702
Infinitive

2720




Participle

2P Masculine  Feminine
singular 2R 022
plural 727? 12772

Passive Participle
Masculine  Feminine

singular 2P 720
plural 1°27p 20
Imperative
Masculine  Feminine
singular 27p 27
plural 127 727p
Infinitive

B. Translations

1.

King Belshazzar threw [made, did] a great feast for one thousand of his nobles, and before
the thousand he was drinking wine.

I was seeing visions in my head upon my bed and behold, a tree was in the midst of the earth
and it was very tall [its height was great].

And because of [from] the high position that he gave him all peoples, nations and language
groups were trembling and frightened before him. He killed whomever he pleased and he
allowed to live whomever he pleased.

And I was seeing in the visions of my head on my bed, and behold, a watcher and holy one
was coming down from heaven.

And because they said to leave the stupm with the roots [the stupm of its roots] of the tree,
your kingdom will be (re)established for you when you know that heaven is sovereign. Then,
Your Majesty, (if) my advice is pleasing to you, then tear away from your sins by doing
righteousness and your iniquity by doing kind things. Perhaps your prosperity will be
lengthened [perhaps lengthening will be to your prosperity]. All this [note the use of the
article] happened to [reached] King Nebuchadnezzar.

Let it be known to the king that Jews have come up from beside you to us. They have come to
Jerusalem. They are (re)building that rebellious and wicked city.

They answered [and were saying to] King Nebuchadnezzar, “Your Majesty, live forever.”

Then Nebuchadnezzar approached the door of the burning fiery furnace. He [answered and]
said, “Shadrach, Meshach and Abednego, [his] servants of the Most High God. Come out
[and come]. Then Shadrach, Meshach and Abednego came out from the midst of the fire.



Exercises, Chapter 11

1.

Now Tattenai the governor of Trans-Euphrates, Shethar Bozenai and their colleagues,
officials of Trans-Euphrates stay far from there. Leave the work on that house of God alone.
Let the governor of the Jews and the Jewish elders rebuild that house of God in its place.

Say this to them: “The gods who did not make the heavens and the earth will perish from the
earth and from under these heavens.

You, Your Majesty, were looking. And, behold, there was a large statue. That statue was
large and its was very bright [its brightness was surpassing]. It was standing in front of you
and its appearance was frightening. The head of that statue [that statue, its head] was fine
gold. Its chest and its arms were silver. Its belly and upper thighs were bronze. Its legs were
iron and its feet were partly iron and partly clay.

Nebuchadnezzar replied to them, “Is it true, Shadrach, Meshach and Abednego, that you do
not worship my gods?”

Then we said to them as follows: “What are the names of the men who are rebuilding this
house?”

The king answered Daniel, “Truly, your God is God of gods and Lord of kings and revealer
of mysteries because he was able to reveal this mystery.



Exercises, Chapter 12

A. Conjugations

Perfect
Singular Plural
3" person masculine pick! ok
3" person feminine nYu3a A2102
2" person masculine nbu; Ealickl
1% person common nYva R1912
Imperfect
Singular Plural
3" person masculine pioEN T9u
3" person feminine Suan 1202
2" person masculine bu;n 115;3;31
1* person common 2K 5121
Participle
Masculine Feminine
singular 17;3;73 ,—‘7?;3;73
plural ]"7@;?3 ]?U;?J
Passive Participle
Masculine Feminine
singular 17;_9;7; ,—‘7?;3;73
plural ]"7@;?3 ]?U;?J
Imperative
Masculine Feminine
singular bug
plural vbug 1’7{3;
Infinitive absolute iplkl
Infinitive construct néé;




*Conjugate the following verbs in the D stem.

Perfect
T2 Singular Plural
3" person masculine P2 Mpa
31 person feminine npa AP2
ond person masculine npa NP2
1* person common np2 X17p2
Imperfect
Singular Plural
3" person masculine plp NP2
31 person feminine TpPan 1P
ond person masculine apan 7PN
1* person common plrh P2
Participle
Masculine Feminine
singular prala) P
plural 7R3 12N
Passive Participle
Masculine Feminine
singular plpalal i lrnta)
plural TRR | TR®
Imperative
Masculine Feminine
singular P2
plural NP2 1Mp2
Infinitive absolute 72
Infinitive construct nIpa




Perfect

oup Singular Plural
3" person masculine ril) 13
3" person feminine noup 7913
2" person masculine noup TR0
1% person common nYup XI9032
Imperfect
Singular Plural
3" person masculine iGN ety
3" person feminine bupn o0
2" person masculine oupRn 171an
1% person common RIS 5123
Participle
Masculine Feminine
singular riolpia) H?E;D
plural 129Rn 12927
Passive Participle
Masculine Feminine
singular 5@@@ H?U;D
plural 179en 12927
Imperative
Masculine Feminine
singular DuR
plural ’bUE 1713
Infinitive absolute 70R
Infinitive construct nup

. Translations

Then, when a copy of the letter from King Artaxerxes was read before Rehum, Shismhai the
scribe, and their colleagues, they went with alarm to the Jews in Jerusalem and stopped them
by force [with arm and power].

He reveals deep and hidden things. He knows what is the dark and the light dwells with him.

Then King Nebuchadnezzar fell facedown and worshipped Daniel and commanded that
offerings and incense be offered to him.

Then Tattanai, governor of Trans-Euphrates, Shethar Bozenai and their colleagues because
King Darius sent this message [thus], did it exactly (as commanded).



However, in the first year of King Cyrus of Babylon, King Cyrus issued a decree to rebuild
this house of God.

They king answered, “Certainly I know that your are buying time because you see that the
matter is made certain by me.”

The word was still in his mouth (when) a voice fell from heaven, “To you is said, King
Nebuchadnezzar: your kingdom has passed from you.”

The king sent a decree to Rehum the chief officer, Shismhai the scribe and the rest of their
associates who were living in Samaria and the rest of Trans-Euphrates. Greetings. And
now...



Exercises, Chapter 13

1.

I had a dream, and it terrified me. Both the images on my bed and the visions in my head
frightened me.

Therefore, you have been sent from the king and his seven advisors to inquire about Judah
and Jerusalem according to the Law of your God which you have [is in your hand].

Then Daniel spoke with the king, “Your Majesty, may you live forever.”

And you will be driven from humans, and your dwelling will be with the beasts of the field,
and you will feed on grass like bulls, and you will be drenched from the dew from the sky.
And seven times will pass over you until you know that the Most High is sovereign over the
human kingdom and he gives it to whomever he pleases.

Then Zerubbabel son of Shealtiel and Jeshua son of Jozadak arose and began to build the
house of God in Jerusalem and the prophets of God were with them, supporting them.

The matter that the king is asking is difficult, and there is no one [no other] who is able to
make (it) known to the king, except the gods whose dwelling is not with humans.

Because of this, at this time (certain) Chaldean men approached and slandered [ate pieces of]
the Jews.



Exercises, Chapter 14

A. Conjugations

d .
3" person masculine
3" person feminine
2" person masculine

1¥ person common

d .
3" person masculine
3" person feminine
2" person masculine

1¥ person common

singular

plural

Passive Participle

masculine singular

masculine plural

Imperative

masculine singular

masculine plural

Infinitive

infinitive absolute

infinitive construct

Perfect
Singular  Plural
A0d 12703
NPT =Rl
NPT PR
N RINT
Imperfect
Singular  Plural
20 MR
27237 10T
27700 1PN
270N 27203
Participle
Masculine Feminine
AR PiIR
a27pan 12707
270
AR
2000
127
12777

N7




*Conjugate the verb Y9N in the H (Hafel) stem.

B. Translation

1. Then these officials and satraps rushed in to the king and said this to him, “King Darius, may
you live forever.”

2. At that time Tattenai, governor of Trans-Euphrates and Shethar Bozenai and their colleagues
came, and they said this to them: “Who gave [set] you a command to build this house and

d .
3" person masculine
3" person feminine
2" person masculine

1¥ person common

d .
3" person masculine
3" person feminine
2" person masculine

1¥ person common

singular

plural

Passive Participle

masculine singular

masculine plural

Imperative

masculine singular

masculine plural

Infinitive

infinitive absolute

infinitive construct

finish its structure?”

3. I'was seeing in the visions of the night and behold, someone like a Son of Man was coming
with the clouds and he came to the Ancient of Days and they brought him before him.

Perfect
Singular  Plural
irih] WoLa
ilvirioh) alkrieh]
il rirlen JRIAl7rdeh
nwoua RIW0
Imperfect
Singular  Plural
i L7l
wouan N
wWIn RS
LWIN irielnp
Participle
Masculine Feminine
Wb PYR0In
nwvIn | Whan
W
nwan
irdeh
WHYI
nyoun
YU




Then the king promoted Daniel and gave him many great gifts and made him ruler over the
entire province of Babylon and chief governor over all the wise men of Babylon.

If our God is able to save us from the burning fiery furnace and from your hand, Your
Majesty, let him save us. [note the H (shafel) jussive]

Because of the words of the king and his nobles, the queen came into the banquet hall. She
[answered and] said to the king, “Your Majesty, may you live forever. Do not let your
thoughts alarm you nor your expression [brightness] be changed.”

He [answered and] said, “Behold I see four men loosed (and) walking in the midst of the
furnace, and they are not hurt [and hurt is not in them]. And the appearance of the fourth
resembles a son of gods.”



Exercises, Chapter 15

1.

Then these men said, “We will not find any thing against this Daniel unless we find it
concerning the law of his God.”

Then Tattenai, the governor of Trans-Euphrates, Shethar Bozenai and their colleagues
diligently did this because of what King Darius sent. And the Jewish elders built and they
prospered by the prophecy of Haggai the prophet and Zechariah son of Iddo. So they build
and completed according to the command of the God of Israel and the command of Cyrus,
Darius and Artaxerxes, king of Persia. They finished this house on the third day of the month
of Adar of the sixth year of the reign of King Darius. Then the Israelites—the priests, the
Levites and the rest of the exiles celebrated the dedication of this house of God with joy. And
for the dedication of the house of God they offered one hundred bulls, two hundred rams,
four hundred male goats and twelve male goats according to the number of the tribes of Israel
as a sin offering. And they installed the priests according to their divisions and the Levites
according to their groups for the service of the God who is in Jerusalem as is written in the
book of Moses.

I approached one of those standing and sought from him the meaning [the certainty] about all
of this. So he told me and made known to me the interpretation of the matter. “These four
beasts are four kingdoms that will rise from the earth. But the saints of the Most High will
receive the kingdom and take possession of the kingdom forever—even forever and ever.”
Then I wanted to know the meaning [the certainty] of the fourth beast that was different from
all of them—very terrifying. Its teeth were iron and its claws were bronze. It ate and crushed
and trampled with its feet what was left. {And I wanted to know the meaning) of the ten
horns on its head and the other horn that come up and before whom fell three (horns). Now
that horn had eyes and a mouth speaking arrogantly [noble things] and its appearance was
greater than its fellow (horns). I kept looking and that horn made war with the saints and
overcame them.



Exercises, Chapter 16

*Conjugate the verb 72Y in the HtG (Hithpeel) stem.

Perfect

Singular Plural
31 person masculine 72yna 172YN0
3 person feminine n'{:ynn m:smn
2" person masculine n:{jynn nmfzsmn
1¥ person common AT72YN7 IN72UNT
Imperfect Singular  Plural
3" person masculine 7290 | T
3" person feminine 7290R | J7A
2" person masculine 72900 | 172NN
1* person common PTYNA | 17290R
Participle  masculine  feminine
singular 72900 | 728NN
plural q7vnn | 173300
Infinitive Absolute 1IN

Infinitive Construct

nT2YNT




*Conjugate the verb 271 in the HtD (Hithpaal) stem.

Perfect

d .
3" person masculine
3" person feminine
2" person masculine

1¥ person common

Imperfect

d .
3" person masculine
3" person feminine
2" person masculine

1¥ person common

A. New Testament Aramaic

1. the determined state does not exist Hebrew

2. the suffix 7% is distinctly Aramaic; the form ;17 is distinct from Hebrew 1177; the verb 12

does not exist in Hebrew (Ps 22:1 uses 2TY).
3. the determined state (used as a vocative)
4. the determined state (used as a vocative)

5. the determined state (used as a vocative)

B. Translation: Consult a reliable translation.

Singular  Plural
am07 | 2mna
NITINT | 73707
NATINT | PRITINT
NATANG | 107N
Singular  Plural
2 | o
27300 | 1370
27I0A | P27I0N
PaTann | 13700




Exercises, Chapter 17

*Conjugate the verb U772 in the Gp (Peil) perfect.

Perfect

d .
3" person masculine
3" person feminine
2" person masculine

1¥ person common

*Conjugate the verb 7j?1N in the Hp (Hafel) perfect

Perfect

d .
3" person masculine
3" person feminine
2" person masculine

1¥ person common

Translate
1. the witness heap (of stones)
2. Consult a reliable translation.

Exercises, Chapter 18

Consult a reliable translation.

Singular Plural
Chnle wn
nun a9
Jolopplofete kgl ehnle
g 10
Singular Plural
1203 Mend
nIpng mIR07
DN 1NN
"Ped 124203




